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    ANOTACE

Úvod

Tematika války, během které strádaly fyzicky i psychicky miliony lidí a s ní spojený holocaust, je historií světových dějin lidstva. Otřesné historické události se staly předlohou pro mnohá literární díla světových autorů. Zamysleli jsme se nad podněty, které vedly Arnošta Lustiga k literární tvorbě. 

Vycházíme z předpokladu, že Lustigova literární činnost je spjata s osobními zkušenostmi s vězněním v koncentračních táborech. Spojením vlastních zážitků s uměleckými prvky zobrazuje reálné situace. Proto jsme si zvolili projevy prvků realismu v literární tvorbě          A. Lustiga  jako hlavní téma diplomové práce.

Cílem diplomové práce je nejen připomenout základní poznatky o životě a tvorbě spisovatele Arnošta Lustiga, ale především pomocí interpretace a analýzy jeho vybraných děl charakterizovat základní rysy jeho tvorby, zvláště se zaměřením na prvky realismu. 

Materiál pro praktickou část diplomové práce jsme čerpali z dostupných důvěryhodných zdrojů. Použili jsme řadu prací z oblasti odborné literatury, ale také dalších zdrojů, záznamů z poskytnutých rozhovorů autora.

V úvodních kapitolách se věnujeme stručnému výkladu života Arnošta Lustiga                   a charakteristice jeho literární tvorby. Dále se zabýváme výkladem realismu jako literárního směru a jako pojetí zobrazovací metody autorů. Uvádíme také rozdíl mezi dřívějším               a současným výkladem realismu.

Další část diplomové práce je zaměřena na interpretaci dvou vybraných děl Arnošta Lustiga, tedy na novelu Modlitba pro Kateřinu Horovitzovou a Tma nemá stín. Kapitola Interpretace vybraných děl se soustředí na stručný výklad děje obou novel. Rozbor daných děl je obsahem kapitoly Analýza vybraných děl, která je soustředěna na vytyčení základních charakteristických rysů autorovy tvorby a prvků realismu ve vybraných dílech A. Lustiga.


Na závěr diplomové práce připojujeme celkové posouzení a shrnutí literární tvorby Arnošta Lustiga. 


Diplomovou práci doplňuje soubor příloh, který obsahuje fotografii Arnošta Lustiga, pořízenou v roce 2009, základní informace o koncentračních táborech, fotografii manželky Věry Weislitzové s jejich dětmi (1960) a přílohu s názvem holocaust, která objasňuje význam tohoto pojmu.
1 Životopis Arnošta Lustiga

„Z patnácti tisíc dětí, které byly v terezínském ghettu, dostala se nazpátek jenom necelá stovka, z šesti miliónů evropských  Židů  přežilo období katastrofy sotva pár desítek tisíc…


Byl jsem jedno z těch dětí, které přežily…“


Spisovatel, publicista a scénárista Arnošt Lustig (viz Příloha 1) se narodil 21. prosince 1926 v Praze. Vyrůstal v rodině maloobchodníka postiženého hospodářskou krizí na počátku      30. let 20. století. Otec byl český Žid, matka pocházela z německé židovské rodiny usídlené na Moravě. V roce 1941 byl z rasových důvodů vyloučen z obecné školy, a proto se začal učit krejčím a souběžně pracoval v ozdobnické dílně. 


V necelých šestnácti letech (1942) byl poslán do terezínského ghetta. Posléze prošel několika koncentračními tábory (viz Příloha 2), mezi které patří Osvětim a Buchenwald. V Osvětimi byl svědkem odchodu otce na smrt do plynových komor. Na jaře roku 1945 byl v transportu smrti z Buchenwaldu do Dachau, ale spolu se svým kamarádem využil okamžiku, kdy americký letoun napadl vlak, a z transportu utekl. Tento zážitek umělecky zpracoval v povídce Tma nemá stín v cyklu Démanty noci.


Válka měla dopad nejen na samotného Lustiga, nýbrž i na jeho rodinu. Přežila jen sestra    a matka. Díky velkému štěstí se dostal do Prahy, kde se skrýval až do květnového povstání      a stal se jedním z účastníků. „Přežít mu snad pomohlo i to, že byl, jak řekl v jednom rozhovoru, veselý kluk  a bral to jako životní školu.“  
 

Snil vykonávat povolání, které by nebylo jednotvárné a nudné. Chtěl se stát letcem, soudcem nebo cestovatelem. Bohužel ani jeden sen nevyšel, a proto začal studovat obchodní akademii. V roce 1945  přešel na Vysokou školu politických a sociálních věd, kde započal studium oboru novinářství. 


Od téhož roku se uplatňoval jako novinář přispívající do periodik Zemědělské noviny, Mladá fronta, Věstník Židovských náboženských obcí, Ročenka Židovských náboženských obcí, Národní osvobození, Partyzán, Kultura, Kulturní tvorba, Plamen, Rudé právo, Host do domu, Orientace, Lidové listy, Nové knihy, Literární noviny a v USA přispíval do Kenyon Rewiev (Gambier, Ohio), World and I (Washington), Formations (Chicago), New England Rewiev (Vermont), Argo (Oxford), Delos (Washington). 


V roce 1948 byl na tři měsíce vyslán Lidovými novinami do Izraele ve funkci zpravodaje             v izraelsko-arabské válce. Za rok, z pověření Československého rozhlasu, si pobyt zopakoval, ale tentokrát byl o tři měsíce delší. Při této příležitosti se v Izraeli oženil s Věrou Weislitzovou (*1927 - 11. května 2009), která odjela do Izraele bojovat s brigádou majora Sochora.


Svoji manželku (viz Příloha 3) poznal už v koncentračním táboře, ale teprve setkání v roce 1946 na táboře sirotků a polosirotků vyústilo ve vážný vztah. Jejich syn Josef (*1952) je  filmovým režisérem a asistentem na Americké univerzitě ve Washingtonu. V roce 1956 se jim narodila dcera Eva. 


Počátkem padesátých let pracuje v Československém rozhlase v Praze jako reportér            a režisér. Studium politických a sociálních věd v roce 1950 úspěšně ukončil. Mezitím v letech 1952 - 1953 nastupuje na vojenskou prezenční službu v Mariánských Lázní a v Podbořanech. 


Zlom padesátých a začátek šedesátých let je spjat s funkcí vedoucího v kulturní redakci týdeníku Mladý svět. Od roku 1961 působil jako scénárista Filmového studia Barrandov. 

Srpen 1968 jej zastihl na dovolené v Itálii, a proto se rozhodl s rodinou zůstat v exilu. Za nedovolené opuštění státu byl odsouzen na tři a půl roku vězení, manželka na dva a půl roku, syn na jeden rok. Dcera ještě nepodléhala zákonům. Chvíli pobývali v Jugoslávii, kde Lustig působil v záhřebském filmovém studiu. Posléze se přestěhovali do Jugoslávie. 


Od roku 1970 žil s rodinou ve Spojených státech. Na univerzitě Iowa získal roční tvůrčí pobyt v rámci mezinárodního spisovatelského programu dr. Engela. O rok později učil scénář, skladbu divadelní hry a krátkou povídku. Zanedlouho působil jako asistent na University of Nebrasca (Demoin). V roce 1973 přešel na American University Washington D. C., kde se v roce 1978 stal profesorem přednášejícím o filmu a literatuře. 


Po převratu v roce 1989 se vrátil s manželkou i dcerou do své rodné vlasti. Byl vyznamenán nejvyšší literární cenou České republiky - Cenou Karla Čapka. Vyučoval tvůrčí psaní na Karlově Univerzitě. V roce 1995 začal pracovat jako šéfredaktor české verze časopisu Playboy, kde působil dva roky. Arnošt Lustig sám o sobě tvrdí, že domov má jen jeden, ale bydliště dvě, neboť od roku 2003 žije střídavě v Praze a ve Washingtonu. Je prezidentem organizačního výboru projektu Česká hlava, festivalu česko-německo-židovské kultury Devět bran, zakládajícím členem a od roku 1990 i čestným prezidentem Společnosti Franze Kafky. 

Dílo Arnošta Lustiga bylo také vyznamenáno řadou zahraničních literárních ocenění. Je držitelem dvou Národních židovských knižních cen a získal cenu Publisher Weekly Award (1991) za nejlepší literární práci. 


V roce 2003 byl za román Krásné zelené oči nominován na Pulitzerovu cenu v prozaické kategorii. O pět let později byl vyznamenán Cenou Franze Kafky, jejímž záměrem je vyzdvihnout významné osobnosti literatury, které se svým dílem zasloužili o hodnoty demokracie, tolerance a humanismu.

Za rok, po získání Ceny Franze Kafky, se dočkal další nominace na mezinárodní literární Man Bookerovu cenu, kterou může získat žijící autor, který píše anglicky, nebo jsou jeho knihy běžně dostupné v anglickém textu. Cenu ovšem nezískal, i když patřil k favoritům.

Přestože Arnošt Lustig žil přes dvacet let v Americe, na svůj rodný kraj nikdy nedokázal zapomenout. V knize Esence popisuje svoje pocity z nového domova. „Najednou přijdete někam, kde zima není tak mírná jako v Čechách, kde léto není tak horké nebo je daleko teplejší, všechno je jiné. Chybějí vám písničky. Zvuk řeči, vědomí, že se s každým domluvíte, že za rohem jste doma, že pochopíte z tónu člověka všechno, co vám chce říci, zda si z vás dělá legraci, nebo to myslí vážně. Exil je v každém případě trest, i když je to současně odměna.“ 
 

Za svůj největší životní úspěch pokládá, že jeho kniha Modlitba pro Kateřinu Horovitzovou byla vybrána na seznam literatury pro studenty prvního ročníku, kde učil. „Být vybrán do seznamu povinné četby, je jako dostat se na první stránku časopisu New York Times Rewiev, což se mi stalo jednou. Dává to smysl mému životu, protože píšu strašně rád.  A ještě radši jsem, když mě lidé čtou.“ 


Arnošta Lustiga můžeme vnímat jako člověka, který dokázal zdolat nejtěžší zkoušku života úspěšně. Přes všechny životní útrapy si dokázal ponechat nadhled k životu a pochopení k lidem.

2 Literární činnost Arnošta Lustiga


Cílem druhé kapitoly je charakterizovat tvorbu a uvést literární činnost Arnošta Lustiga. Uvedeme beletristická díla, ostatní publikační činnosti a základní rysy tvorby autora.

První velké okouzlení tištěným slovem poznal už v chlapeckých letech, kdy ho dojala povídka z knihy Srdce od italského spisovatele Edmonda de Amicis. Posléze následovalo několik knih, které ho dokázaly zaujmout podáním pravdy o životě. Nasytily jeho fantazii      a dávaly šťávu klukovským hrám na libeňských stráních. V té době chodil na měšťanskou školu, ale jako Žid ji nesměl dokončit a musel jít do učení.

Osobní zkušenost s holocaustem (viz Příloha 4), kterou musel podstoupit jako mladý dospívající hoch, je ústředním inspiračním bodem jeho literární tvorby. V koncentračních táborech se setkal s nádhernými, bezzubými, holohlavými a špinavými ženami. „Viděl jsem osudy žen za války. Chovaly se daleko lépe než muži. Jejich osudy byly strašné. Tak to cítím. Nemohu čtenáři nic nalhávat. Musí to být pravé. Proto píšu o ženách. Ty jsou pravé.“
 Nicméně v Osvětimi si uvědomil, že krása může vytrysknout i ze špíny. Ponižovat ženy bylo pro nacisty snadnější, ale ani jejich velká snaha nedokázala zničit vzájemnou lidskou blízkost.
 I přes nelidské podmínky dokázaly ženy probouzet radost a usilovat o dobro. 


Po návratu z koncentračních táborů se rozhodl lidem vyprávět, čeho byl svědkem a jaké otřesné poměry zažil. Nikdo mu nechtěl věřit, a proto se chopil myšlenky o všem napsat. „Vyvstávaly mi před očima příběhy, které se staly a kterých jsem byl svědkem a o kterých jsem slyšel… Věděl jsem a vím, že tyto příběhy se musí napsat, aby se tím prodloužil život skutečných lidí, jejichž obrysy se v opravdovém životě stále silněji ztrácejí.“
 Zprvu napsal rozsáhlý román, ale uvědomil si, že mu k dokonalosti něco chybí. V rozhovorech, týkajících se jeho literární tvorby, konstatuje důvody, které ho vedly k domnění, že román není dokonalý. Zásadním podmětem bylo uvědomění si, že psaní textu není totožný proces jako mluvený projev. Proto se rozhodl vzdělávat, číst velké množství knih a naučit se psát. Procesy úprav románu trvaly deset let a zdařilým výsledkem je sedm povídek z cyklu Noc      a naděje. 

Tvorbu neovlivnilo jen svědectví z koncentračních táborů. Přispěla i zkušenost z nucené emigrace přes Itálii, Jugoslávii a Izrael do USA. Svůj podíl samozřejmě nesou zážitky             z izraelsko-arabské války a veškeré zážitky. „Pokud člověk píše, nemůže prakticky psát           o ničem jiném než o tom, co bytostně prožil; co je naprostá pravda nebo z čeho odhalil největší plochu pravdy, protože celou pravdu stejně nikdy neodhalíme.“
 Arnošt Lustig sám     o sobě prohlašuje, že nikdy nedokáže překročit hranici zapomnění. Stal se očitým svědkem událostí, které poznamenaly miliony životů. V mnohých rozhovorech připomíná, že se nedá zapomenout na události z války, ale paměť je může potlačit a zkreslit. Jeho pramen opakovaných návratů se váže ke vzpomínkám z mládí. 

Ve svém díle neřeší obecné mechanismy válečného konfliktu, ale neúnosnost osobního lidského strádání. Námětem rozsáhlejších psychologických próz se stala vykořistěná existence, přičemž přizpůsobit se novým poměrům a žít znovu obvyklým způsobem je trvale poznamenáno válkou, neboť veškeré snahy vedou k tragickému konci.


Postavy mladých židovských dívek jsou charakteristické pro mnohé příběhy. Prodlužují život, získávají výhody díky své kráse a dávají k dispozici své tělo. Mezi nejznámější ženské hrdinky řadíme Kateřinu Horovitzovou, Hanu Kaudersovou, Ditu Saxováou nebo Leu, Colette a Tanga z Židovské trilogie. Postavy mladých dívek jsou vystaveny utrpení, ponížení a zlu ničící jejich krásu i bezbrannost. Postupně přichází o všechny blízké a často jsou připraveni i o svůj život. Naopak mužští hrdinové se velice často potýkají s problémem útěku či kolaborace.


Hrdinové obou pohlaví jsou obyčejní lidé, vystaveni nevlídnému prostředí i době, v které prožili trauma. Nezřídka byli v neustálém ohrožení a museli podstupovat nelítostný boj           o záchranu holého života. 

Postavy z příběhů existují prostřednictvím těla a řeči, v podobě sexu či jídla. Hrdinové podstupují zoufalý boj o jídlo nebo jsou nuceni prodávat své tělo. Lustig tímto způsobem zobrazuje život svých obyčejných hrdinů, neboť sám byl přihlížejícím svědkem podobných situací.  Osobně musel čelit podobným situacím v koncentračních táborech. 

Jednotlivé knihy spojuje tvůrčí cíl, neustále se navracející motivy a některé postavy. Literární tvorba je omezena konkrétní tematikou. Charakteristické rysy děl můžeme zpozorovat při srovnání povídek, které byly napsané v šedesátých letech dvacátého století      a děl z pozdější tvorby. Počáteční povídky jsou s výraznými prvky psychologické reflexe a věcná obraznost vytváří celkové napětí. Mladší díla nesou známky rozmělnění, kde problémem není námětová jednotvárnost, ale ztráta původního vnitřního pohledu, který patrně souvisí s neustálými návraty ke starším textům. Zálibou autora je věnovat svým hrdinům povídku a později rozepsat jejich příběh, nejčastěji do podoby románu. Neustálé přepisování                   postav a příběhů vnímáme jako součást prostředků i zásad Lustiga, výraz snahy o oživování paměti a přetrvávající autorskou nespokojenost s texty. Návraty jsou zřetelné především           u knih vydaných v anglickém jazyce na území Spojených států. V pozdějších                           a přepracovaných textech se vyjádření posouvá k rozsáhlejšímu popisu vnitřních stavů postav i k delším reflexivním pasážím. Lustig se zaměřuje na zobrazení vyhrocených a všedních situací, které dramatizuje. 

Charakteristické rysy autorovy prvotní tvorby jsou typické pro neorealistický styl na přelomu padesátých a šedesátých let 20. století, který signalizoval obrat v české próze.
Lustigovy umělecky zpracované příběhy posloužily jako předlohy pro televizní inscenace. Své uplatnění našly i na stříbrnému plátnu, kdy ve spolupráci s režiséry napsal scénáře. 

V roce 1985 zrežíroval D. Weismann film Vzácné dědictví na základě scénáře                M. E. Branna, D. Altschulera a A. Lustiga. Film získal cenu Emmy za nejlepší televizní scénář roku. Již podle názvu usoudíme, že snímek je z produkce USA.


Československý rozhlas uvedl hry Pražské křižovatky (1966) a Člověk ve velikosti poštovní známky (1968). Významnou událostí se v roce 1983 stalo vydání symfonie na počest Lustiga s názvem Noc a naděje od O. Máchy, který použil autorovy texty. 


2.1 Beletrie 

S jistotou můžeme říci, že tematika války a okupace souběžně s židovskou problematikou byla Lustigem umělecky zpracována do podoby díky níž zaujal významné místo mezi autory příslušejícími v druhé polovině padesátých let k tzv. druhé vlně válečné literatury. 

Lustigova literární činnost je ve světě ceněna jako jeden z nejpůsobivějších obrazů holocaustu. Prózy představují neorealisticky orientovanou tvorbu, která hledá a nalézá v temnotě utrpení i ponížení záblesky dobra, projevujícího se činem. Stal se jedním z mála českých autorů, kteří svojí tvorbou dokázali „obrazně“ překročit hranice a oslovili celý svět. Důkazem jsou překlady knih do angličtiny, němčiny, japonštiny, hebrejštiny, bulharštiny, norštiny a mnoho jiných jazyků.
· Noc a naděje (1958; přepracováno 1992) 

Souboru próz, podle nichž natočil Zbyněk Brynych film Transport z ráje (1962).   


Nová inscenace byla natočena o třicet tři let později.
· Démanty noci (1958)
Dílo vyšlo v roce 1986 s anglickým titulem Diamonds of the Night, Evanston. Jedná se o soubor obsahující jedenáct povídek. Situace spojené s problémem útěku či kolaborace jsou ztvárněné v povídkách Sousto a Druhé kolo.

Povídka Tma nemá stín byla předlohou pro film Démanty noci, který byl natočen v roce 1964. Námětem pro krátký film Sousto (1960) se stala povídka Druhé kolo.  V obou filmech se režie chopil Jan Němec.

Lustig se v prvních sbírkách povídek zaměřil na zobrazení nehrdinských charakterů mladých a starých lidí. Zachytil všednodennost ghetta a mezní situace, kterým byli lidé vystaveni. „Lustig zobrazuje s velkou uměleckou přesvědčivostí okamžiky, v nichž se zdánlivě nic neděje a v nichž se přece rozhoduje o životě a smrti. Skrytou, ale koncentrovanou dramatičnost takových chvil ztvárňuje celou soustavou kompozičních a slohových postupů, jako je protiklad objektivního a subjektivního času, protiklad přítomnosti a minulosti, protiklad významové neurčenosti a nápadné zvýraznění detailu, protiklad hovorovosti              a knižnosti.“
 Soubory obsahují příběhy zasazené do terezínského ghetta a koncentračních táborů. Postavami jsou často lidé povahou nehrdinští, kteří jsou zachyceni ve chvílích osobní zkoušky. Autor vypráví děj v er-formě s častým užitím dialogů.
· Ulice ztracených bratří (1959)
První rozšířené vydání vyšlo v roce 1979, druhé rozšířené vydání s anglickým titulem The Street of Lost Brothers, Evanston 1990.

Cyklus obsahuje povídky Od rána do večera, Nekonečnost, Muž ve velikosti poštovní známky, Červené oleandry a Noc. 
· První stanice štěstí (1961)


Dílo s podtitulem reportáže.

· Můj známý Vili Feld (1961; rozšířené vydání 2008)

Přepracovaná povídka ze souboru Ulice ztracených bratří vypráví životní příběh 
Viliho Felda, který slíbil pomoc emigrantovi v nouzi, ale slovo nesplnil. Trápí ho výčitky svědomí a zpětně hodnotí svůj život.
· Noc a den (1962)
Společné vydání souboru Noc a naděje s povídkovým souborem Démanty noci         a zároveň s novou verzí prózy Můj známý Vili Feld z roku 1961.
· Dita Saxová (1962; anglické doplněné vydání, Evanston 1994; revidované vydání 2007)
Novela, kde hlavní hrdinku představuje osmnáctiletá židovská dívka, která se vrátila z války zklamaná ve svých očekáváních.
Dílo bylo úspěšné zfilmováno roku 1967 režisérem Antonínem Moskalykem.
· Nikoho neponížíš (1963)

Soubor čtyř povídek s tituly Dívka s jizvou, První před branami, Modrý den a Hodiny 

  
jako větrný mlýn. 
· Modlitba pro Kateřinu Horovitzovou (1964, mírně pozměněná a doplněná vydání 1967 a 1990; revidované vydání 2008)
Novela inspirována dvěmi skutečnými událostmi, které jsou umělecky propojené. Příběh o odvaze mladé herečky rozhodnuté nezemřít bez boje je spojen s událostí z roku 1943, kdy Němci zajali na Sicílii skupinu židovských podnikatelů. Židovští obchodníci se s americkou armádou hodlali vrátit ke svým majetkům ve střední Evropě, ale německé úřady se rozhodly pro výměnu za vybrané zajaté důstojníky s vysokou hodností.
Dílo se stalo předlohou pro stejnojmennou televizní inscenaci, kterou zrežíroval Antonín Moskalyk. Na scénáři se podílel i Vladislav dr. Čejchan.
· Vlny v řece (1964)
Doplněná verze knih Nikoho neponížíš, Ulice ztracených bratří, Modlitba pro Kateřinu Horovitzovou a Dita Saxová.
· Propast (1966)
Novela s válečnou tematikou a vzpomínkami na život před válkou.
· Bílé břízy na podzim (1966; bez cenzurních zásahů rozšířeno 1995)
      Povídka z prostředí pracovních vojenských táborů.
· Hořká vůně mandlí (1968, první přepracování 1968)

Soubor, který obsahuje čtyři povídky, z nichž je nejrozsáhlejší Dům ozvěny, která zachycuje období z konce republiky, válku a koncentrační tábor. V dalších třech prózách s tituly Člověk ve velikosti poštovní známky, Právo bez boha, Chvíle hned po ránu se autor zabývá válkou a jejími následky. 
· Miláček (1969, ale většina nákladu byla zničena, 1973 Toronto)
Román vyšel před odchodem do exilu. Příběh ohrožené lásky okolnostmi vyplívající    z izraelsko-arabské války v roce 1948, který je viděn očima novináře Danyho Polnauera. Postava s mnoha autobiografickými rysy. Lustig zachycuje celou škálu výrazných typů ( ukrajinský Žid Motti Saharof či německá dívka Claudia odčiňující vinu nacistického otce. Autor postihuje charakter právě se tvořícího izraelského národního celku, přičemž zachycuje zkušenost reportéra z bojů o samostatnost státu Izrael. 
· Ulice ztracených (1973)

Obsahuje povídky Můj známý Vili Feld, Velká bílá cesta a Oleandrové keře.
· Nemilovaná. Z deníku sedmnáctileté Perly Sch. (Toronto 1979; revidované vydání 2007)
Román zobrazující tragický příběh sedmnáctileté dívky z Terezína, která byla nucena provozovat nejstarší ženské řemeslo. 
· Tma nemá stín (1976, doplněno 1991)
Román pojednávající o útěku dvou židovských chlapců z transportu smrti.
· Neslušné sny (Evanston 1988)

Kniha obsahuje povídky Modrý den, Dívka s jizvou, Neslušné sny. Autor ztvárňuje vnitřní a vnější projevy postav v příbězích odehrávajících se na sklonku války v Praze.
· Král promluvil, neřekl nic (1990)
Próza, která vznikla rozvedením novely o Vili Feldovi do panoramatického obrazu společnosti.
· Velká trojka (1991)
Kniha obsahující tři novely s tituly Propast, Porgess a Enzo.
· Porgess (1995; rozšířené samostatné vydání) 
Novela, původně otištěna ve Velké trojce.
· Colette. Dívka z Antverp (1992)
Dílo vyšlo v roce 2001 jako 3. díl Židovské trilogie a 2005 jako 2. díl Židovské trilogie. Próza, v níž je hlavním tématem hledání lidské sebeúcty.
· Tanga. Dívka z Hamburku (1992)

V roce 2000 vydání knihy jako 2. díl Židovské trilogie a 2005 jako 3. díl Židovské trilogie.
Novela pojednávací o dvacetileté cirkusové krasojezdkyni. Soňa Inge Grossová nazývána Tanga čelí v terezínském ghettu své minulosti i nejisté budoucnosti. 
· Dům vrácené ozvěny (1994)
Román s autobiografickými prvky, který vznikl přepracováním povídky z cyklu Hořká vůně mandlí.
· Dívka s jizvou (1995)
Samostatné vydání stejnojmenné povídky, která byla původně obsahem cyklu próz s titulem Nikoho neponížíš.

· Kamarádi (1995; doplněné vydání 2008)
Román zobrazující vzpomínky na období před okupací a během druhé světové války. Děj pojednává o mladých lidech vyrůstajících v židovském sirotčinci v Praze, kteří byli důsledkem války donuceni začít přijímat skutečnost jako dospělí lidé. Autor líčí životní osudy a vztahy ve společnosti několika kamarádů, kteří jsou vystaveni zvratům doby a osobnostním změnám.
· Modrý den (1995)
Povídka byla v roce 1960 zfilmována E. Sadkovou, která v letech 1965 a 1995 sama napsala scénář a chopila se i režie.
· Oheň na vodě (1998)
Soubor obsahující povídky Potopa, Lea z Leeuwardenu, Enzo – „židovská povídka“.
· Lea z Leeuwardenu (2000; pozměněné vydání 2005)

V obou případech vydáno jako 1. díl Židovské trilogie. Novela vznikla přepracováním povídky se stejnojmenným titulem ze souboru Oheň na vodě. Příběh vypovídající        o touze přežití, životě a smrti osmnáctileté dívky je zasazen do období 2. světové války.

· Krásné zelené oči (2000; revidované vydání 2003)

Hlavní postavou je Hana Kaudersová, které se podaří uprchnout z osvětimského tábora. Kvůli neodhalení se přihlásí do polního nevěstince, kde vykonává prostituci. Nikdo se nesmí dozvědět, že je patnáctiletou Židovkou. V nevěstinci přichází              o poslední zbytek hrdosti a po válce žije v Praze. Své tajemství nikomu nikdy neprozradí.
Námět knihy vychází z povídky Kůstka.  

· Deštivé poledne (2002; 2003)

Soubor osmnácti novel a povídek věnovaných převážně holocaustu. 

· Tma a světlo světa. Můj známý Vili  Feld (2002)

Přepracovaná povídka Můj známy Vili Feld, která pojednává o životním dramatu člověka, jehož osud silně poznamenala druhá světová válka.
· Zasvěcení (2002)

Prozaický trojdílný umělecký výtvor, který vznikl vyjmutím a osamostatněním třech kapitol z románu Dům vrácené ozvěny, v jehož revidovaném vydání v rámci Spisů už nejsou tyto kapitoly přítomny.
· Na letišti (2003)

Po letech se Lustig vrátil tématu z knihy Miláček a dopsal intermezzo příběhu. Vyprávění je dějově koncentrované do jednoho zdánlivě všedního dne na izraelském letišti vrcholící dramatickou akcí židovského pilota, který se rozhodne pomstít smrt dvou izraelských pilotů zabitých v arabské vesnici. Název knihy později změněn na titul Nemáme na vybranou. 
· Od rána do večera a jiné povídky (2006)


Výbor z povídek.
· Nemáme na vybranou (2007)


Novela s původním titulem Na letišti (2003).
· Zloděj kufrů (2008)
Příběh čtrnáctiletého Ludvíčka a dvanáctileté Markéty odehrávající se v Terezíně. Dílo vychází z přepracování povídky Ludvíček.
· Bílé břízy (2008)
Doplněné vydání knihy Bílé břízy na podzim.
· Láska a tělo (2009)

Novela, která je pokusem o konečné zúčtování s tématy, která poznamenávají celou tvorbu autora – nepochopitelnost nacistické myšlenky na vyhlazení Židů a láska         k životu i ke všemu tělesnému. Hlavní představitelé Gabriela Lágusová a Josef Reinisch prožívají v terezínském ghettu svou zakázanou lásku. Příběh je plný milostných vyznání i esejistických podobenství o smyslu života. 

· Láska, tělo a smrt (2009, společně s M. Kabátovou)
Milostný příběh z terezínského ghetta, který je doplněn povídkou od Michaely Kabátové. Zobrazení židovské rodiny prchající na počátku války z Polska. Příběh je vyprávěn desetiletou dívkou jménem Bronia.
· Případ Marie Navarové (2010)

Literární převyprávění skutečného příběhu Marie Navarové.
Souborné vydání
· Spisy A.L. (Odeon, 1991, 1. sv. Nemilovaná. Z deníku sedmnáctileté Perly Sch.)

· Spisy A.L. (od roku 1995, svazek 1. - 9.; Mladá fronta, svazek 10. - 11.; pro potřeby Spisů všechny texty opraveny, přepracovány a doplněny)



Sv. 1 Neslušné sny (1995)



Sv. 2 Ulice ztracených bratří (1996)



Sv. 3 Modlitba pro Kateřinu Horovitzovou (1997)



Sv. 4 Dita Saxová (1997)



Sv. 5 Démanty noci (1998)



Sv. 6. Noc a naděje (1999)



Sv. 7 Tma nemá stín (2000)



Sv. 8 Nemilovaná. Z deníku sedmnáctileté  Perly Sch. (2001)



Sv. 9 Dům vrácené ozvěny (2003) 



Sv. 10 Deštivé poledne (2005, obsahuje povídku Potopu)

Sv. 11 Propast (2006, obsahuje Propast, Porgess, Enzo)
2.2 Ostatní publikační činnosti

Lustig v esejích, vzpomínkách a četných rozhovorech objasňuje vlastní pojetí lidské paměti, mravní i tvůrčí principy a smysl svého psaní. 

Rozhovory, vzpomínky a úvahy
· Dobrý den, pane Lustig: /myšlenky o životě/ (1999)


Kniha úvah, vzpomínek a rozhovorů.
· Odpovědi: rozhovory s Harry Jamesem Cargassem a Michalem Bauerem (2000, 2003 rozšířeno o esej Byrona Sherwina)

Vydání zásadních rozhovorů profesora univerzity v St. Louis Harryho Jamese Cargasse a literárního historika Michaela Bauera s Arnoštem Lustigem. První pořízený rozhovor z roku 1992 představuje Lustiga jako vnímavého svědka největší lidské tragédie 20. století. O šest let později, v dialogu s M. Buerem, Lustig naléhavěji uvažuje o smyslu a poslání literárního díla. Knihu doprovázejí fotografie portrétistky Petry Růžičkové.
· 3 x 18 /portréty a postřehy/ (2002, připravil F. Cinger)

Autobiografické vzpomínky.
· Interview: vybrané rozhovory (2002)

Rozhovory s Arnoštem Lustigem.
· Okamžiky: Arnošt Lustig vzpomíná na Otu Pavla (2003)

Volné pokračování titulu 3x18 /portréty a postřehy/. Kniha je věnována vzpomínce na spisovatele i přítele Otu Pavla. Obsahuje jejich společné zážitky propojené              s dobovou charakteristikou české společnosti.

· Esence (2004)

Sbírka citátů z knih A. Lustiga.
· O literatuře (2006)

Úvahy doplněné českou, anglickou a francouzskou verzí povídky Štěpán a Anna ze  


souboru  Noc a naděje.
· O ženách (2008)

Rozhovor s Markétou Mališovou na téma žena – žena jako matka, milenka, přítelkyně. S úryvkem románu Nemilovaná připravila M. Mališová.
· Zpověď: záznam vzpomínek a úvah Arnošta Lustiga (2008, knižně)

Obsahem titulu jsou příhody ze života v době druhé světové války a po ní. Dílo vyšlo   i na zvukovém nosiči.

· Eseje: vybrané texty z let 1965 - 2008 (2009)
Vybrané eseje s tituly Jediná dosažitelná nesmrtelnost člověka; Zabil tvého otce, nezapomeň!; Král promluvil, neřekl nic; Paměť a jiné. 

· Arnošt Lustig zadním vchodem (2009, připravil F. Cinger)

Autorizovaný životopis obsahující rozhovor s  přítelem Jiřím Justicem a odhalení zákulisí spisovatelova působení v časopisu Playboy. Lustig líčí zážitky z amerického exilu a pedagogické praxe.

Arnošt Lustig je autorem, který zasvětil své dílo k ztvárnění otřesných zážitků a ponížení člověka v době, která se stala odstrašujícím příkladem pro další generace lidstva. Jeho knihy silně ovlivnily literární a společenské dění své doby.


Sugestivním zpracováním příběhů dokázal docílit nejvyššího vrcholu spisovatelského povolání, tedy zaujmout čtenáře. Po přečtení a vstřebání příběhů si každý čtenář vytvoří svoji představu, odnese si vlastní dojem a už nikdy nebude tím stejným člověkem, jakým byl před předčtením příběhů.

Závěrem zmíníme slova A. Lustiga, který napsal v předmluvě ke knize Zmizelí a ztracení od Pavla Sekyry: „Jsou knihy, po jejichž přečtení už nikdy nebudete stejní. Tohle je jedna z nich. Je to knížka o srdci, svědomí, zodpovědnosti člověka k člověku, o nenahraditelnosti ani jediného lidského života. Zároveň je to kniha o době a lidech, ve které a v níž byla nastolena nevídaná, v dějinách nesrovnatelná bezcennost života. Je to kniha o nacizmu, nacistech,         o genocidě a příkladech krutosti, nastolené ve dvacátém století německým nacizmem v Německu, Osvětimi – Březince a v okupované Evropě. Pocítíte, co jste ještě necítili. Zároveň vděčnost autorům , kteří věří, že paměť je nenahraditelnou výsadou života, že bychom neměli ve svém životě zapomínat ani na dobré, ale ani na zlé. Na dobré proto, že je to pilíř existence člověka na téhle zemi a na zlo, protože ničí život v jeho podstatě. Zlo je zkáza.“ 
    

Arnošt Lustig dokázal přežít druhou světovou válku a stal se uznávaným i slavným spisovatelem světového rázu. Přestože se stal držitelem několika českých i zahraničních prestižních literárních cen, sám tvrdí, že na slávu rychle zapomíná, neboť by neuměl začít znovu umělecky tvořit. Nestalo se jeho záměrem připustit si popularitu, ale nicméně přiznal, že trocha slávy mu lépe prodává knihy.

I přes těžké životní zkoušky si dokázal ponechat nadhled k životu a smysl pro humor.

3 Charakteristika realismu v odborné literatuře 


Cílem třetí kapitoly je definovat realismus, tedy charakterizovat samotný pojem a uvést základní charakteristické znaky realismu. Uvedeme různé výklady realismu z odborné literatury a zdrojů. 

Pojem pochází z latinského slova realis, který v překladu znamená věcný, skutečný. Realismus obecně označuje názory, postoje a směry. Projevuje se v literatuře, politice,  ve filosofii a ve výtvarném umění. Realismus v literatuře chápeme jako literární směr, který existuje od 19. století, nebo jako pravdivé zachycení skutečnosti. 
Definice realismu v odborné literatuře 


Lexikon teorie literatury a kultury, rok vydání 2006


Pojem realismu je odvozen z latinského slova realis = věcný, skutečný. Jedná se                o označení uměleckého směru, který vznikal v polovině 19. století jako reakce na umění romantických vizí, snů a zklamání. Požadoval zobrazovat život ne jako ideál, ale v jeho existující, reálné podobě a podstatě, aby se pravdivě zobrazoval život současníka, a to             i člověka z nižších vrstev společnosti.

Z aspektu výběru látky ztvárňovala realistická literatura i nízké životní téma, kdy hlavním námětem byl všední život obyčejného člověka. Zájem realistických autorů se koncentroval k městskému prostředí a momentky jsou ztvárněny hovorovým jazykem. 

Hlavním žánrem realismu se stal román, který umožňoval zakladatelům realismu               v 19. století vystavět děj v chronologické kompozici umožňující motivačně projít více dějových linií. Uspořádání díla vypovídalo především o významových vazbách mezi sociálním zázemím postavy, její psychikou a jednáním. Tato kompozice vedla k rozšiřování rozsahu děl.

Realisté zobrazovali stav rozvíjející se společnosti s cílem vytvořit věrohodný obraz reality. Usilovali o spojení krásy a pravdy, rozvíjelo se iluzivní zobrazení v detailním popisu.   Vnější charakteristika postavy odkazovala na její psychiku a sociální zázemí.

Realismus položil základ i dalším směrům – naturalismu a impresionismu, které ho zpětně ovlivňovaly v pozdějších obdobích vývoje.


Postupně se požadavek pravdivosti a nedůvěra k umělecké formě vysokého stylu stal motivací pro sbližování literatury a publicistiky, zvláště v období mezi dvěma světovými válkami, kdy se realistická literatura obohacovala o postupy fejetonu a reportáže. Pronikal do ní jazyk novin a hovoru. 


Realismus může mít polohu tragickou, tragikomickou i komickou.

Průvodce literárním dílem, rok vydání 2002


Problémy s definicí realismu vyplývají z rozšíření pojmu v průběhu své historie. Lze jej vztáhnout, i současně, na epochu, literární směr a na styl.

V 19. století dochází k utváření literárního směru. St. Kohl doložil přidružování programových realistů ke směru, který do určité doby převládá a jehož techniky reprezentace tito realisté posuzují za nové pojetí realismu.

Od konce 19. století do poloviny 20. století je realismus považován za brzdu uměleckého vývoje a za tvůrčí metodu, která je protikladná snahám modernismu s důrazem na intenzitu      i zachycení rozdílných skutečností. Realismus je užíváno v mnoha protikladných významech, přičemž dochází k tomu, že jsou v jeho rámci přiřazovány obrazy na základě soumeznosti.


V knize Tvorbou k realitě B. Václavek odlišuje od měšťanského realismu umění syntetické. Hlavními rysy syntetického realismu jsou socialistická perspektivita a dialektické nazírání, které vidí fakta i se spojitostmi mezi nimi. Naopak teoretik Skupiny 42                       J. Chalupecký vnímal realismus jako odklon od avantgardy a návrat k dynamice vidění.

Po roce 1945 měly velký vliv názory Z. Nejedlého, který pojal realismus jako různorodou směsici národnického tradicionalismu 19. století. Podle jeho stati O realismu pravém              a nepravém vykazuje realismus tři základní rysy: je skutečným uměním, pokrokový                 a obsahuje boj za socialismus. Nejedlý se snaží spojit minulost s přítomností.


Realismus splynul, pro další generace umělců i teoretiků, s uměleckou sterilností a stal se vyprázdněným pojmem. I přes veškeré pokusy o oživení zůstával realismus zatížen levicovou rétorikou. 


V dnešní čtenářské praxi se nevyužívají postupy, které byly typické pro texty tvořící základ pojmu epochy.

Malý slovník literárních pojmů a autorů, rok vydání 1994


Realismus je způsob tvorby, kterým spisovatel vidí, prožívá a zobrazuje svět, nebo je tak pojmenován umělecký směr. Realistická zobrazovací metoda je založena na snaze ztvárnit svět tak, aby se co nejvíce podobal skutečnosti. Autoři proto usilují o co nejvěrnější, objektivně platné zachycení lidského života a okolního světa. Charakteristickým rysem realistické metody je tzv. typizace, která označuje tendenci zobrazit typické charaktery v typických situacích.

Slovník literárních směrů a skupin, rok vydání 1977


Realismus pochází z latinského realis, které znamená věcný, skutečný. Jedná se o jednu ze základních tendencí v literatuře a umění. Vztah autorova díla k realitě, který je objektem umění, zahrnuje ztvárnění této reality v uměleckých dílech a funkci díla ve společnosti. Vztah umění  a reality byl předmětem zájmu estetiky a literární vědy již od nejstarších dob. Větší teoretický zájem o pojem realismus nastává v 19. století.


Podstatou realismu je směřování k převaze objektivního principu v umělecké tvorbě            a k poznání objektivních zákonitostí života na základě pravdivého zobrazení skutečnosti. Skutečnost se v první řadě podílí na zaměření realismu a jakožto předmět umělecké tvorby, aktivně ovlivňuje nejen umělcův světový názor, ale i výběr předmětu konkrétního uměleckého díla a způsob jeho ztvárnění. Druhým činitelem je autorský subjekt. Zde je podstatné autorovo vědomé úsilí dobrat se pravdy, jeho upřímnost, odpor k falši a přetvářce, zaujetí pro současné společenské problémy a snaha sdělit svým dílem toto zaujetí i čtenářům. Samozřejmou podmínkou realismu je autorův umělecký talent. 

Důležitým znakem je stížení obecných zákonitostí života v jednotě podrobností a celků, čehož autor dosáhne prostřednictvím typizace. V konkrétních, individuálních obrazech jsou obsaženy podstatné otázky a konflikty, jejichž objasnění přispívá k přiblížení se objektivní pravdě.

Se ztvárněním pravdivosti realistického díla souvisí i úsilí o zachycení skutečnosti v celé její úplnosti a složitosti. Nacházíme snahu o ztvárnění konfliktnosti, protikladnosti a rychlosti vývoje života nejen v daném momentu, ale ve všech fázích vývoje. Realistické dílo nemusí zobrazovat veškerou společenskou problematiku, ale může řešit i velmi dílčí a speciální otázky. 

Vzhledem k neomezenosti reality a k složitosti problematiky, jímž se realistické umění  zabývá, je pro realismus charakteristická i mnohostrannost a rozmanitost tvůrčích postupů      a prostředků.


Vztah mezi uměním realistickým a nerealistickým je velmi složitý. Existence obou forem umění má své historické oprávnění. 

Slovník světové literatury, rok vydání 1977


Realismus je způsob co nejpravděpodobnějšího objektivního zobrazení předmětového světa, procesů a dějů probíhajících nezávisle na lidech. Opakem objektivního ztvárnění realismu je nerealismus, který je více založen na vnitřním výrazu vztahu autora k tomuto světu.

Realismus je chápán jako snaha o zobrazení okolního světa ve skutečné podobě se zásadami dodržení všech místních, časových i společenských souvislostí. Rozvíjel se společně s romantismem, ale zdůrazňoval rozumovou stránku. Skutečnost byla hlavní obsahem všech forem pravého realistického umění. 

Charakteristická byla objektivita, kterou autor podmiňoval výběrem faktů, volbou hrdinů   a prostředím. V konkrétních, individuálních obrazech byly obsaženy podstatné otázky            a konflikty, jejichž objasnění přispívalo k přiblížení se objektivní pravdě. Pravdivost ztvárnění měla nejvěrněji zobrazovat skutečnost, předmět a jev, které museli být ve vztahu k okolí. Objekty představující nepřesné zobrazení, nebyly pravdivé ani krásné. Důraz byl kladen na historickou věrnost, kdy autor pravdivě vylíčil minulost. V realistických dílech se uplatňovala společenská angažovanost, která spočívala v autorově snaze zaujmout stanovisko k daným problémům. Autoři zpravidla odsuzovali to, co považovali za nesprávné                    a vychvalovali to, co naopak považovali za morální. Postavy realistických děl se postupně propracovávají ke skutečnosti. Literární umělci sledovali postavy v delším časovém rozmezí, kdy k vývoji jejich psychologie bylo zapotřebí několik měsíců či let. 


Důležitým  rysem byla mnohostrannost i rozmanitost tvůrčích postupů a prostředků. Autor nebyl v díle přímo účastněn a snažil se vyhýbat minulosti. Zaměřoval se na přítomnost           a minulost se ztvárňovala, jen pokud sloužila soudobému životu. 

Dřívější pojetí realismu ovlivnilo dnešní vnímání realismu. V současné době má realistická zobrazovací metoda několik základních charakteristických znaků. Jedním ze základních rysů je snaha zachytit jednání člověka.  Hrdinové literárních děl se často vyvíjí a autorův popis je zaměřen na jejich psychiku. Postavy realistického díla zpravidla vznikají na základě konkrétní, žijící postavy nebo autor vybere několik skutečných osob žijících ve stejné době    a z nich vytvoří jednu postavu. Příznačná je i snaha o reálné zobrazení postav v situacích, které vyžadují adekvátní jednání. Cílem autora je vzbudit zájem čtenářů o to, zda-li by se v daných momentech rozhodli jednat a jakou formou by jednali. 


Autoři zasazují děj do prostředí, které se svým popisem podobá skutečným místům. Charakteristickým znakem je i záměr spisovatelů vyjádřit vlastní stanovisko k daným problémům. Realismus můžeme chápat jako uměleckou pravdu.
4 Interpretace vybraných děl Arnošta Lustiga

Cílem čtvrté kapitoly je výklad dvou vybraných děl Arnošta Lustiga. Uvedeme výklad děje novely Modlitba pro Kateřinu Horovitzovou a díla Tma nemá stín. 


Pojem interpretace pochází z latinského slova interpretari, které v překladu znamená vykládat, překládat a posuzovat. Pojem je obecně chápán jako výklad, porozumění textu nebo myšlenky. V užším slova smyslu je interpretace chápaná podle jednotlivých oborů, kterých se týká. Literární interpretace je oborem literární vědy.  

Interpretace tvoří obecně důležitou součást myšlení, představuje snahu o dosažení obecnějšího poznání. Tradičně chápaná literárně teoretická interpretace, nejčastěji definovaná jako výklad textů s estetickými hodnotami, se v minulosti vztahovala převážně k vnějším vztahům a závislostem literárních děl. Jeden z důležitých požadavků, kladených dnes na interpretaci a posunující výklad textu ke zkoumání vnitřních souvislostí, představuje především významnou kvalitativní proměnu. Tato změna perspektivisty směřující k vnitřním souvislostem textu neusiluje o vylučování nebo snižování významu myšlenkových nebo abstraktních soustav a modelů. Každý umělecký text vstřebává a zpracovává předlohy realizované již v jiných textech. Proto text, čtení a interpretace nemůže dosáhnout jednomyslné shody. Pro výsledný výklad textu se tak stává role interpretanta rozhodující. 


Interpretací literárního díla rozumíme možnosti výkladu a chápání literárních textů. Obsah interpretace je dán literárním žánrem.

Tematika holocaustu je pro spisovatele výzvou, která se stala pro mnohé autory příležitostí k napsání největších děl moderní literatury. Tragicky laděná literární díla si nacházela             a nachází svou cestu ke čtenáři. Arnoštu Lustigovi se tento počin zdařil již v několika literárních dílech.

V New York Times napsala americká kritička v recenzi: „Lustig je naprosto srozumitelný autor. Jeho povídky a romány jsou kronikou genocidy a jejich následků, psanou precizně vypracovaným reportážním stylem, jenž mrazí svým detailním, jakoby dokumentárním realismem. Vypráví nám povídky, jakoby fotografoval, neúčastně a objektivně a jeho zničující obrazy nás nutí stávat se jejich svědky.“ 


Lustig dokáže vystihnout důležité okamžiky života zasazené do prostředí způsobem, který nám umožňuje nahlédnout na svět očima samotných postav příběhu.

4.1 Modlitba pro Kateřinu Horovitzovou


Novela o třech číslovaných částech zachycuje příběh mladé židovské dívky Kateřiny Horovitzové.  Ujme se ji muž ze skupiny bohatých Židů, kteří byli zajati v Itálii. Na chvíli se mu podaří zachránit její život.

V roce 1943 je nacisty při německé okupaci Itálie zatčena velká skupina Židů. Jedná se     o obchodníky, kteří se rozhodli před válkou emigrovat do Ameriky. Po kapitulaci se navrací společně se spojeneckými vojsky do zemí svého původu. Skupina Židů je přepravena do vyhlazovacího tábora v Osvětimi. Dvacetičlenné skupiny židovských podnikatelů se ujme v táboře velitel tajného oddělení pan Bedřich Brenske, který jim namluví, že za finanční úhradu mohou být vyměněni za zajaté německé vojáky s výsadním postavením, kteří jsou věznění na Západě. Má za úkol vymámit co největší finanční obnosy od obchodníků a pro splnění úkolu neváhá vymýšlet naivní báchory. Zajatci musí zaplatit veškeré náklady na transakci ze svých švýcarských kont, ale s návrhem souhlasí, neboť jednání pana Brenskeho působí důvěryhodně.

Jediný německy mluvící Žid, Herman Cohen, je ustanoven za mluvčího a vůdce židovské skupiny. Na veliteli akce Bedřichu Brenskem si Herman Cohen vyžádá, že za sto tisíc zlatých franků vykoupí krásnou mladou židovskou tanečnici Kateřinu Horovitzovou. Zahlédl ji při selekci na třídicí rampě. Dívka měla pochyby, zda-li má opustit tábor, neboť myslela na svou rodinu. Ovšem netušila, že jsou již mrtví, neboť byli ihned po výstupu z vagónu otráveni v plynových komorách a následně spáleni. 

Bedřich Brenske vozí skupinu po dva dny v uzavřeném vlaku mezi Osvětimí                       a Hamburkem, kde se mají údajně nalodit na křižník jménem Německo. Brenske ukáže skupině loď, ale znovu předstírá obtíže a postupně vyžaduje další finanční obnosy. Mámí po nich podpisy na dokumentech potvrzující devizové převody ve prospěch německé říše.

Další problémy nastávají při zjištění, že Kateřina nemá americký pas, který je nutný k vycestování ze země. Kvůli této nepříjemnosti se musí skupina vrátit do tábora, kde se Kateřina provdá za Hermana Cohena. V táboře jsou oddání rabínem Dajemem z Lodže, který místo svatebního rituálu přednese modlitbu za mrtvé. Jediná Kateřina zná tento starý rituál,     a proto začne tušit špatný konec. Po obřadu znovu cestují zpět do Hamburku, kde jsou opětovně žádáni o zaplacení výdajů. Nedůvěra skupiny se začíná zvolna stupňovat, ale s posledními kapkami naděje peníze vydávají. Chtějí se vyhnout proceduře, o které slyšeli na rampách. Nikdo ze skupiny nechce umřít za pomoci plynu. Ve skupině se začínají projevovat jednotlivé charaktery postav. Někteří členové začínají zpochybňovat vlídné a zdvořilé chování velitele, ale nadále se Brenskemu daří udržovat skupinu v naivitě. Velitel akce nakonec dosáhl svého cíle, protože vymámil co nejvíce peněz a finančně vyčerpal veškeré úspory obchodníků. V momentě, kdy jsou konta obchodníků prázdná, putují do koncentračního tábora, kde na ně čeká plynová komora. 

Skupina je nalákaná k poslednímu navrácení se do tábora pod záminkou, že došlo ke změně trasy cesty, kdy musí odcestovat do Ameriky přes Švýcarsko. Po příjezdu do tábora velitel Brenske prohlásí, že americká strana požaduje při výměně jejich umytí a odvšivení. Němci dovedou členy skupiny do plynové komory. Předstírají, že se jedná o umývárnu a pro důvěryhodnost jim rozdají mýdla.

Na vysvlékání Kateřiny Horovitzové se přijde podívat celá německá stráž, která je ve službě. Jediná Kateřina prozře podvod a rozhodne se nezemřít bez boje. Najde v sobě sílu ke vzpouře a při potupném svlékání se rozhodne vytrhnout jednomu z vojáků zbraň. Podaří se ji zastřelit německého důstojníka a těžce zranit dalšího příslušníka stráže. 


Tento čin nezmění její osud, ale zachraňuje v sobě lidskou důstojnost. Rozhodne se jednat a bojovat, neboť pociťuje, že na uskutečnění činu není nikdy pozdě. 

Nerovný souboj ukončí kulomety nacistů. Kateřina je posléze vystavena po tři dny nahá. Její tělo má sloužit jako odstrašující příklad, který si musí prohlížet celé osazenstvo tábora. Příběh je ukončen spálením těla Kateřiny za přihlížení velitele Brenskeho.


Autor předznamenal závěrečnou scénu z Modlitby pro Kateřinu Horovitzovou již v povídce Modravé plameny z cyklu Noc a naděje, kde se mladý Žid pokusí zabít komandanta železnou tyčí.


4.2 Tma nemá stín


Příběh dvou uprchlých chlapců je dvakrát přepracován. Východiskem všech přepsaných variant je stejnojmenná povídka Tma nemá stín z cyklu Démanty noci. V exilu rozvedl povídku do novelistické podoby. Dílo rozšířil především o pasáže, ve kterých se líčí drastické epizody ze života v koncentračních táborech. Novelu nejprve publikoval v anglickém jazyce se zaměřením na čtenáře v USA. Třetí verze je rozpracována do podoby románu.

Lustig v rozhovorech, kdy je tázán na důvody, které ho vedly k literární činnosti, často odpovídá: „Povídka má čtyři části. Tři viditelné a jednu neviditelnou. Ty viditelné jsou začátek, prostředek a konec; ta neviditelná je důvod, proč povídka byla napsána, kvůli poučení, zábavě nebo morálce.“ 
  


Všechny přepracované verze se odlišují pasážemi i rozsahem. I přesto, že se od sebe liší, jsou všechny založeny na osobních zážitcích.

Lustig zobrazuje příběh o útěku dvou židovských chlapců z transportu smrti do koncentračního tábora. Tři kamarádi, Dany, Many a Frank plánují delší dobu útěk. Pro útěk si vyberou příležitost, kdy je vlak ostřelován americkým stíhačem.


V právě probíhajícím zmatku se Dany společně s Manym rozhodnou utéci, ale jejich přítel Frank zůstane v transportu. Společně vyskočí z vlaku, a přestože jsou pronásledováni střelbou, tak se jim podaří utéct. Jejich cílem je dostat se do Prahy a stát se svobodnými lidmi.

Danymu se při útěku rozbije bota a rozedře si patu. Celá noha mu začne otékat, a proto nemohou postupovat v cestě tak rychle. Oba jsou hladoví, nevyspalí a vyčerpaní. Dany začíná mít vysoké horečky a Many naopak halucinace. V době, kdy putují krajem, se čtenářům odkrývají zpětné pasáže. Myšlenky chlapců se vrací k situacím z tábora, které zásadně ovlivnily jejich psychiku.

Neustále bloudí krajem a nemohou najít správný směr cesty. Po několika dnech narazí na ženu, která přinesla svému muži jídlo na pole. Many i Dany hladově pozorují muže, který obědvá krajíc chleba s mlékem. Rozhodnou se pro přepadení s cílem získat potravu. Ženu při zpáteční cestě sledují až k selskému stavení na okraji vesnice. Dany je více vyčerpaný, a proto musí přepadení uskutečnit Many. Společně se dohodnou, že obstará stravu a ženu zabije. Many vstoupí do stavení a žena mu ze strachu jídlo dobrovolně vydá. Plánovaný čin nedokáže uskutečnit, neboť by musel usmrtit i její dítě. Vystrašená žena je jde po jejich odchodu udat starostovi. 

Na příkaz starosty jsou chlapci v lese obklíčeni a chyceni. Při výslechu předstírají, že nejsou Židé, ale Manyho prozradí obřízka. Starosta je chce odeslat do Karlových Varů, kde se má rozhodnout, co s nimi udělají.  S velkou pravděpodobností je čeká smrt. Situace vypadá beznadějně, ale u starosty se objeví neznámá žena. Pravděpodobně na její popud se starosta rozhodne chlapce propustit a ponechat je osudu. Many a Dany se vydávají na další cestu za svobodou. 


Konec příběhu je otevřený, neboť není jasné, zda končí smrti chlapců. Pokud ovšem přežijí, zůstanou tragickými zážitky navždy poznamenáni. 
5 Analýza vybraných děl Arnošta Lustiga


Cílem páté kapitoly je rozbor dvou vybraných děl Arnošta Lustiga. Provedeme analýzu děje novely Modlitba pro Kateřinu Horovitzovou a díla Tma nemá stín. Posoudíme, kde se vyskytují prvky realismu.

Při rozboru dvou vybraných děl se zaměříme na stěžejní charakteristické prvky realismu. Ve třetí kapitole jsme vytyčili, o které prvky se jedná a jak se mohou projevovat v uměleckých dílech. Tedy při tvorbě literárního díla se do děje nejčastěji promítá vlastní zkušenost autora.

Lustig je znám nejen jako spisovatel, publicista nebo scénárista, ale proslul i svými citáty  a výroky, které se nejvíce týkají prožitků z období války a s ní spojené literární tvorby. „Bavilo mě psát o vznešenosti, která chodí v hadrech (a opačně). O nádherných lidech, kteří zmizeli v propasti zapomnění. O tom, že člověk se projevuje činem. Zbaběle, odvážně, čestně, nečestně, čistě, prohnaně, donekonečna. Podlost je sestra nezištnosti, lež sestra pravdy, podvod příbuzný cti. Žijí v jedné rodině. Člověk chce žít. Ale poučí ho záhy, že nelze chtít přežít za každou cenu, co zaplatí. Kdy je skoro lepší nežít. Meditovat je krásné. Čin je víc. Ale jaký čin? O tom se mi dobře přemýšlelo a psalo. Nevím proč. Musel jsem se víc ptát, než odpovídat.“
 V mnohých rozhovorech Lustig vyjádřil své postoje ze psaní. Z jeho nesčetných výpovědí, lze soudit, že problematika holocaustu je pro něj stále aktuálním tématem. „Když píšu, je mi smutno. Je to čím dál smutnější. Píšu o židovské katastrofě, a čím déle o tom přemýšlím, tím méně toho vím. Čím víc se tím chci někomu svěřit, tím je to nesrozumitelnější. Je to doslova sebevražedný úkol, který si člověk sám dal. Ptáte se na pocit viny, že jsem přežil, a většina ostatních tam zůstala. Není to pocit viny, není to výčitka. Je to nezodpovězená otázka. Každý, kdo přežil koncentrační tábor, ví, že přežil proto, že místo něj zabili někoho jiného. Počet zabitých musel souhlasit ve dne v noci.“ 


V literárních dílech s realistickými prvky musí umělec skutečnost, ze svého individuálního i objektivního postoje, přetvářet. Realismus má základy na konkrétních vztazích umělce ke skutečnosti. Zobrazení reality založeno na pravdivosti. Míra přetváření ohraničuje prostor realistického projevu od prostoru projevů nerealistických.
 Odraz skutečnosti daný subjektem umělce, vztahem k době a společnosti, nachází v uměleckém tvůrčím procesu odlišné sdělovací prostředky.
5.1 Modlitba pro Kateřinu Horovitzovou


Lustig se při zpracování novely se opřel o dvě skutečné události. První událost se stala v roce 1943 v Itálii, kdy Němci zajali bohaté židovské obchodníky s americkými pasy. Nacisti chtěli vymámit co největší finanční obnosy. Pod záminkou, že je propustí, obrali podnikatele o jejich majetek, který měli uložen na kontech v neutrální cizině. Po vyčerpání kont byla celá skupina zlikvidována. Druhá událost je spojena s mladou polskou herečkou, která šla na jisté usmrcení plynem. V poslední chvíli vytrhla zbraň vojákovi a zastřelila ho i s jeho kolegou. K činu ji donutilo nevhodné chování vojáka, který si ji drze prohlížel.                


Novela vznikla propojením těchto dvou příběhů s vyprávěním, s nímž se Lustig setkal v Osvětimi. Zdárným výsledkem je literární dílo s titulem Modlitba pro Kateřinu Horovitzovou, které je celosvětově ceněno a zároveň uznáváno jako jeden z nejpůsobivějších obrazů holocaustu. 

Prvním prvkem realismu vyskytující se v díle Arnošta Lustiga je samotné čerpání tématu novely. Výchozí podmět je pozměněn, ale podstata sdělení zůstala stejná. Lustig se v díle snaží popsat jednu z brutálních epizod z tábora smrti. Na základě historicky doložených událostí, vyslechnutých příběhů i osobních zkušeností umělecky zpracoval poslední fázi pobytu v koncentračním táboře. V rozhovoru, týkajícího se koncentračních táborů, popsal své pocity po příjezdu do tábora: „Vzpomínám, jak jsem v září roku 1944 vystoupil z vlaku na rampu v Osvětimi-Birkenau. Cítili jsme se jako zvěř při zatmění slunce, při lesním požáru nebo před zemětřesením. V průběhu několika minut byli všichni - děti do patnácti let, že         a muži nad čtyřicet, nemocní, brýlatí, šedovlasí - v koupelnách, kde Cyklon B padal ze sprch místo vody.“
 Lustig se v díle opírá i o svou morálku: „Člověk je člověk jen v okamžiku, kdy rozezná dobré od zlého, správné od nesprávného a spravedlivé od nespravedlivého.“
 Vypravuje o samotné kráse člověka, která je ponižována. Cílem nacistů bylo dosáhnout ztráty lidské důstojnosti. Vnější krása člověka upadá, ale vnitřní krása může být trvalou záležitostí. 


Lustig staví v díle důstojnost a naději člověka do popředí. Ne nadarmo se říká, že naděje umírá poslední. „Důstojnost je možná totéž co naděje. Pro mne je to základní, nejdůležitější ctnost.“
 Samotný výrok značí, jaký Lustig zaujímá postoj k lidským činům.

Lustig v Modlitbě pro Kateřinu Horovitzovou zachycuje lidskou naivitu, která je ve většině případech bytostně vlastní každému člověku. Valný počet lidí v naději věří v lepší budoucnost. Málokterý člověk se vzdá bohatství, volby a možnosti bojovat o svůj život. Motiv knihy můžeme přirovnat k přísloví: „Tonoucí se stébla chytá.“ Skupina Židů je ochotna pro záchranu svých životů udělat cokoliv, tedy i naivně věřit svým věznitelům a zároveň budoucím vrahům. Jejich naděje se přeměnila v naivitu.

Příběh se zcela odlišuje od jiných děl zobrazující události odehrávající se v době války. Hlavní odlišnost je ve vylíčení rozhodujících momentů a v zobrazení charakteru postav. 


Novela se člení na tři části. Samotný příběh je propojen liniemi průběhu. Autor využívá chronologického kompozičního postupu, kdy je čtenář postupně seznámen s průběhem pobytu skupiny. Děj má podobu kružnice, kde výchozím a zároveň konečným bodem je vyhlazovací koncentrační tábor Osvětim. V tomto vyhlazovacím táboře se odehrávají rozhodující situace. 

Děj je založen na zpomalení průběhu. Všechny pobyty zajatých v Osvětimi jsou různými stupni jejich vývoje. První část děje značí naivitu a bezvýhradnou důvěru k Brenskeho slibům. Čtenář nabývá dojmu, že se skupina obchodníků společně s Kateřinou zcela oddává německé vůli. V prostřední části děje rostou pochybnosti členů skupiny a dochází k situacím, které začnou měnit názory členů. Konečná třetí část příběhu je pro skupinu prohlédnutím kruté hry a ukončením jejich životů. 


Jedná se o fiktivní příběh, který je právě oceňován v zobrazení momentů, které navenek působí podružně. Čtenář podle náznaků již od začátku tuší tragický konec, zatímco oběti žijí do poslední chvíle v iluzi. V díle tedy nejde o zobrazení toho, jak děj bude ukončen, ale          o zobrazení průběhu. Autor nemá ani snahu konec příběhu zahalovat. Podle historických faktů, je zřejmé, že závěr příběhu musí být tragický.

Zobrazení vývoje situací s vývojem postav, který se během průběhu děje mění, je základem celého díla. Aspekt je kladen i na zachycení toho, zda-li aktéři dokáží vůbec jednat a jakým způsobem jednají.  

Druhým důležitým prostředím kromě koncentračního tábore je jedoucí vlak, který je symbolem neustálého navracení. Postavy vnímají návraty do tábora intenzivněji a s rostoucím počtem rostou i jejich pochybnosti. Tento dojem je zvýrazněn popisem scenérie tábora            s osvětimskými komíny, ze kterých stoupá dusivý dým. 

„Už se zřejmě přiblížili rampě, kde dnes již jednou před polednem byli; stálo tu několik dlouhých vlaků s nákladními vagony a po stranách kolejiště se tyčily do soumraku vysoké betonové sloupy a strážní věže jako pilíře; mezery mezi nimi se táhly téměř do nedohledna – po pětadvaceti metrech vzorně vypleteny drátem pod vysokým napětím deseti tisíc voltů, s čistými bílými izolátory  z porcelánu. Dráty byly napjaty vskutku jako nějaké struny; ale nezvučelo v nich nic, nebo se o alespoň zdálo. Z budov, které vypadaly jako továrny anebo krematoria, stoupaly stále stejně hučivě jako prve plameny a oheň; ale nezdálo se, že by mohl být tak blízko vedle sebe takový počet krematorií; plameny osvětlovaly hlučně a do výše nad sebou ještě dým, černý, jak ho ani rudá barva plamenů neožehla a nezbarvila. Mohly to být     i cihelny, nebo koželužna, anebo nějaké spalovny. “

Tato dvě prostředí jsou hlavními opěrnými body díla.  

Podvodná hra propojuje prostředí tábora a vlaku. Manipulace je o to podvodnější, neboť je stále obnovována a prodlužována. V závěru děje je konečným bodem znovu tábor, který se stává místem posledního určení transportu a zároveň je místem ukončení životů Kateřiny        i židovských obchodníků. Po smrti je následně vystaveno tělo Kateřiny v táboře pro výstrahu a její upálení. 

Autorův postoj k lidem lze zaznamenat skoro ve všech dílech, nevyjímaje Modlitbu pro Kateřinu Horovitzovou. Celé dílo je motivováno pomstou za lidské ponížení. Lustig sám tvrdí, že jediné, co nacisté nedokázali přes veškeré ponížení a úsilí vzít, je naděje, hrdost          a důstojnost.

Lustig zobrazuje veškeré charaktery lidí, hrdiny i nehrdiny, a všechny postavy příběhu jsou představeny v dlouhé expozici. I když je pro člověka přirozený pud sebezáchovy a schopnost udělat cokoliv pro záchranu, nikdo ze skupiny židovských obchodníků není schopen uvažovat reálně a vzbouřit se nacistickému jednání. Lustig zde ztypizoval jednání bohatých lidí, kteří naivně věří, že díky svému bohatství jsou výjimeční a smrt z rukou nacistů se jim vyhne. Jejich snaha o záchranu životů zpočátku zcela zakrývá logické myšlení. 


Jediná osoba, která v sobě ponechává pochybnosti, ale přechovává  a nevzdává se naděje, je Kateřina. Tato ústřední ženská postava se rozhodne jednat za mimořádné životní situace. Ironie samotného uskutečnění činu je skryta ve vylíčení samotné Kateřiny, která zosobňuje ženskou krásu a něhu. Přestože se jedná o křehkou dívku, je schopna překonat strach                  a pochyby v době, kdy už naděje na přežití vyhasla. Rozhodne si ponechat poslední vlastnost, tedy ochránit svou lidskou důstojnost.

Lustig propojil v jednání Kateřiny dva protiklady. Křehká žena prohlédne krutou hru ve fingované umývárně a při uvědomění, že smrt je nevyhnutelná, se rozhodne statečně jednat. Vzbouří se proti krutému osudu a zabije alespoň jednoho vojáka. Vzpoura Kateřiny ve fingované umývárně je symbolicky povýšená do významu Judity zabíjející Holoferna, je postavena do kontrastu k pasivitě ostatních vězňů, zejména krejčího, který jako člen vězeňského komanda pomáhá skupinu i s Kateřinou pacifikovat.
 Kateřině se podařilo zklamat nacistické očekávání, neboť pokorně neuposlechla. I přes důmyslný plán nedokázali nacisté vzít Kateřině důstojnost. Kateřina není typickou ženou, která je oslavována                 a dobývána. Naopak je duševně a nakonec i tělesně týraná. Její ženství získává v Lustigově podání zcela jiný rozměr. Opak hrdinského chování Kateřiny představuje skupina obchodníků., kteří jsou pasivní. Neustále pokládají dotazy, námitky a vyjadřují své pochybnosti.

Po převezení skupiny dvaceti Židů do tábora vstupuje do příběhu samotný velitel této podlé akce Bedřich Brenske. Cílem jeho práce je vymámit veškerý majetek od židovských podnikatelů a v konečné fázi je nechat zahubit. Velitel je zobrazen jako manipulátor s lidskými osudy, který je schopen svolit i k vykoupení Kateřiny Horovitzové, neboť si je vědom, že jeho vstřícný počin mu dává další možnosti k vydírání. Židovské zajatce zaslepuje přístup nacistů a vidina svobody, která z nich činí figurky v Brenskeho rukách.

Důležitou přítomností v ději tvoří dvojice židovských postav z tábora, kteří vystupují v uzlových momentech děje. První postavou je někdejší přední varšavský krejčí, který propojuje svět nacistů s Židy. Krejčí si je vědom, že jeho zákazníci ani netuší, co se v Osvětimi děje. Krejčí je zároveň členem komanda, které v závěru zneškodní vzpouru. Jeho poznámky v úvodní části, kdy šije nové šaty pro mluvčího skupiny Hermana Cohena              a Kateřinu, předjímají budoucí situaci. V synagoze, kde bere míry pro nové šaty, si dovolí Kateřině naznačit, že byli její příbuzní zabiti. Neboť po převezení do tábora a následném vykoupení byla od nich odloučena, snažila se o jejich vykoupení prostřednictvím Cohena. 

Druhou důležitou epizodní postavou je rabín z Lodže Dajem, který oddá Kateřinu s Cohenem. Při svatebním obřadu rabín namísto svatebního rituálu přednese modlitbu za mrtvé. Z celé skupiny tento rituál znala jen Kateřina a v momentě, kdy má být skupina umyta a odvšivena, zjišťuje Kateřina, že náznaky od krejčího a rabína značí neodvratnou smrt. 

Rabín obsluhuje i pece a v závěru příběhu je to právě on, kdo opěvuje Kateřinu biblickými epitety. „Ty má maličká, ty má něžná, ty má statečná. Pochváleno budiž tvoje jméno, dříve než jméno boží. Ty má kurážná, ty má bojující. Stokrát budiž pochváleno tvoje jméno.“ 
 Autor opěvováním naznačuje, že lidský život je věčný.

Dajemův zpěv a jeho modlitby při svatebním obřadu, stejně jako krejčího zkušenost a jeho myšlenky v situacích, jež se Cohenovi a jeho druhům jeví jako nadějné, jsou zároveň prostředkem dějové předzvěsti. Tyto dvě epizodní postavy vědí o nacistech své                       a zprostředkovávají pohled na činy nacistů a na jednání protagonistů. Pohled krejčího i rabína je blízký pro čtenáře.


Na postavách je patrné využití realistických prvků. Lustig realisticky přibližuje čtenáři jednání vězněných lidí, kteří jsou nuceni žít v době války a s myšlenkami, že smrt může přijít v každém okamžiku. Na druhou stranu čtenáře nabádá, že žádný boj není zbytečný a v každé tísnivé situaci je důležité bojovat za dobrou věc, i když předem můžeme vědět nebo sed jen dpmnívat, že tento boj je a může být prohraný. Lustigovým záměrem je čtenáři sdělit, že není důležité dojít do cíle, ale především je důležitá cesta, po které se vydáme a jak během této cesty jednáme. „Být čestný znamená být krásný. Může to také znamenat hloupý, ale vždycky je to krásné.“
 Za každého člověka mluví jeho činy a pohnutky, které ho k daným věcem          a rozhodnutím vedly. 

Čtenář v novele může zachytit proměnu myšlení postav, ale i přes tyto změny, naděje na záchranu holého života neupadají. Nejsou zničitelné ani ve chvíli, kdy je zcela zřejmé, že k výměně nedojde. Naděje není schopna vyhasnout ani v momentě prohlédnutí kruté hry. Odhalení, ale Němcům nezabránilo v rozhodnutí nadále setrvat ve hře vydírání. Reálný prvek se projevuje i v zachycení momentu, kdy zajatci prozřou krutou manipulaci. V díle je patrné, že Němci byly schopni zabavit člověku veškerý majetek, ale nedokázali mnohým lidem vzít jejich důstojnost a naději. Lustig v díle odkazuje na dokonale promyšlený nacistický plán, kterým se mělo docílit ponížení člověka a zničení důstojnosti. 

V knize 3 x 18 /portréty a postřehy/ konstatuje své stanovisko k výběru tématu: „ Viděl jsem ponížené, kteří se z toho nikdy nevzpamatovali, a byla jich většina. Zajímají mě výjimky, lidé, kteří se nedali ponížit, vzepjali se i proti svým nejhlubším instinktům a vzbouřili se, dovnitř i navenek. To byla Kateřina Horovitzová. Ne Dita, její sestra, kterou ponížení zlomilo a zahynula na jeho následky jako na následek nejtěžšího válečného zranění.“


Autor se snaží poukázat na cennost každého lidského života. Naznačuje, že smrt člověka nemusí znamenat jeho zapomnění. Za člověka promlouvají jeho činy, a pokud se člověk projeví správným jednáním, tak není možnost na něj zapomenout. Samotný autorův postoj k dílu značí, že se jedná o dílo s prvky realismu, neboť Lustig zaujímá vlastní stanovisko k těmto situacím.

Jeho postoj je nejvíce patrný v závěru knihy, kdy se ústřední postava, Kateřina, rozhodne nezemřít bez boje. Lustig zvolil právě tuto možnost ukončení života bojem Kateřiny, kvůli svému názoru, který nabyl v době, kdy se dozvěděl o smrti svého otce. Jeho otec byl zabit nejen kvůli rase, ale i kvůli potřebě nosit brýle. Nedokázal pochopit, proč se nevzbouřil            a nekladl odpor vůči nacistickému jednání, když věděl, že smrt je nevyhnutelná. Arnošt Lustig, jak se sám vyjádřil, vyžaduje po čtenářích, aby pochopili, že nenávidí zabíjení a příčí se mu rasismus.

Realismus se projevuje i v samotném jazyce díla. Již ve vyjadřování postav pociťujeme autorův postoj ke psaní a důvod, proč se rozhodl psát o těchto historických událostech. Lustig v díle vyjadřuje nejpodstatnější myšlenky, kdy váží každé slovo.

Vyprávění je ve třetí osobě, kdy vidíme do myšlenek Kateřiny, Cohena i krejčího. Velitel akce, Bedřich Brenske, je znám jen z jednání, což vede k napětí a očekávání. Jeho vyjadřování a činy působí na skupinu důvěryhodně, ale čtenář si je vědom, že vyřčená slova jsou míněna v jiném smyslu. Pro příběh je tedy charakteristické použití ironie, která je využita nejen v jednání Brenskeho, ale i v samotném popisu prostředí. Skutky velitele působí na čtenáře ironicky, neboť ví, jak celý příběh skončí, ale židovští obchodníci nadále žijí ve sladké nevědomosti. Ve scéně, kdy se skupina připravuje na proces údajného očištění, je pan Brenske dotázán, panem Oskarem Lőwenstein, kdy proběhne schůzka se zástupcem Mezinárodního červeného kříže. Brenske výlučně odpovídá, že jediným prostředníkem je on  a dožaduje se u  pánů o důvěru:  „Jsem si jist, že nakonec nebudete mít námitek. Jde               o konečné řešení. Mohu to jen opakovat.“
 Posléze se má skupina přesunout do fingované umývárny, ale roste pochybnost jednotlivců ve skupině. Brenske přesto projevuje snahu udržet naivitu, i když je zcela jasné, k čemu se schyluje. „Nesmíte donekonečna natahovat na skřipec mou dobrou vůli a trpělivost,“ řekl. „Ani já si tak s vámi nepočínám. S našimi zajatci se jistě nikdo nemazlí. Musíte se vykoupat, to jsme nevymysleli my, ale ti, kteří vás očekávají. Z té duše neříkám rád nikomu  – tím méně vám – že něco musí. Vím, že lidé vašeho druhu dávají přednost svobodně uváženému rozhodování. Trochu hygieny ovšem nikdy neškodí a já sám , jako docela první ze všeho, co jsem učinil, když jsme se vrátili, bylo, že jsem šel do ubytovny a vzal teplou vanovou a sprchovou koupel. Nevěříte, jak to člověka osvěží. Někdy může být taková koupel to jediné, co nám zbývá. Nu, o tom už dost…Necháme patrně mezitím také trochu přežehlit vaše oděvy, nehodí se, abyste jeli tak pomačkáni. Nyní odejdu vyřídit vaše poslední věci. Zatím se dejte do pořádku, jak si to představuji. Nebuďte jako neposlušné děti. Jde přece o váš život, ne o můj.“
 Z ukázek je zřejmé, že Brenske hovoří ke skupině uhlazeným úředním jazykem, který je plný jinotajů. 

O hrůzách koncentračních táborů se velitel akce vyjadřuje jako o něčem, co se jich nemůže v žádném případě týkat. Zatímco čtenář si je vědom, že právě tyto okolnosti jsou to hlavní      a to, co se za hlavní vydává, je jen ďábelská kamufláž. 

Ironické je zobrazení skupiny Židů v sousedství továrny na smrt a oklika, kterou Brenske dosahuje cíle, kdy zajatce dovede k jejich konci. 

V díle autor symbolicky ztvárňuje vlastní postoje, které se týkají názoru na ukončení lidského života, jednání lidí v průběhu války a smíření se s hrůzami po válce. Ke svému tvůrčímu psaní se staví s velkou odpovědností: „ Každý slušný spisovatel ví, že mravnost je vedle pravdy tím nejdůležitějším prvkem v jeho alchymii, teprve pak přijde krása, ale bez té se to také neobejde. Pravda, mravnost a krása vytvoří smysl a všechno dohromady trvalost. Opakoval bych se, kdybych tvrdil, že literatura je ta jediná dostupná nesmrtelnost člověka. Nebo to, co si pod pojmem nesmrtelnost představujeme. Člověk bez mravnosti je jen oblečené zvíře. Doba bez mravnosti je odsouzena k zániku, někdy beze stop, jindy s ozvěnou, které říkáme dějiny.“ 


Lustiga můžeme označit za humanistu, který má i přes své negativní zkušenosti pochopení pro různorodá jednání člověka v mezních situacích.

5.2 Tma nemá stín


Východiskem novely je vlastní zkušenost útěku z transportu smrti, kterou prvotně zpracoval do povídky se stejným titulem. Při původním zpracování námětu uplatňoval nový přístup k tematice války. Odchýlil se od ideologického líčení hrdinských činů a jeho hrdiny se stali mladí bezbranní lidé. Nehrdinské typy chlapců zachytil v mezních situacích, ve kterých se začaly projevovat mravní hodnoty v podobě činů. Lustig v díle zobrazuje 2. světovou válku z pohledu nevinných chlapců.

Příběh má málo vnějšího děje, který je zachycen v několika scénách. Jedná se o malý prostor, čímž dílo dosahuje zvýšené účinnosti. Autor se zaměřil na drobné, ale v momentech rozhodující etapy života. Hlavními mezními epizodami je útěk, následné zadržení                   a propuštění na svobodu.

Tímto Lustig vyzdvihuje životní zkušenosti nad ideologickou konstrukcí. Soustředí se především na drama dvou mladých uprchlíků, kteří bloudí v pustých lesích, aby nakonec nemuseli nalézt svobodu, ale možnou smrt v okamžiku, kdy je vzdálený a vytyčený cíl na dosah. Děj rozčlenil, filmovou technikou střihů, na fáze, které prokládá pasážemi zachycující vnitřní dění postav.

Klíčovou scénou celého příběhu je epizoda, kdy se chlapci rozhodnou získat kousek potravy. Ze křoví pozorují s německou vesničanku a oráče na poli. „Civěli z skrytu v křoví na zarostlého oráče... Muž jedl. Žena pozorovala koně a nebe, proud mračen. Muž ukusoval velká sousta, žvýkal důkladně a polykal. Díval se chvíli přes hřbet koně na ženu…Muž ukusoval z krajíců chleba, překlopených na sebe…Oba chlapci to sledovali a polykali naprázdno. Když muž dojedl chleby, shýbl se pro džbánek. Viděli, že pije mléko. Když muž dojedl a dopil a usmál se na ni, sebrala žena s vážnou tváří džbánek i krajáč, zabalila je do šátku a šátek s nádobím potopila do tašky…Potom vykročila žena pomalu nazpět. Dělala dlouhé kroky…Žena došla na okraj vesnice. Zapadla do stavení s narudlou střechou. “
 Při pozorování dvojice rozmlouvají chlapci o usmrcení ženy. Společně s Danym se opakovaně přesvědčují, že je nutno ženu zabít, aby je neudala, ale Many toho není schopen. „Kdybys to neudělal, udělají to pak voni nám, Many.“
 Rozhodnou se ji zabít kamenem nebo holí. Mandy vstupuje do selského stavení. Fyzicky je na pokraji sil, má horečku a trpí vidinami násilí nacistických věznitelů. Ve stavení se střetne s ženou, ale přiběhne malé dítě, které se ji ovine kolem nohy. „Někdo má štěstí a nemusí zabít, i když je válka  a zabíjení patří k dennímu chlebu jako hlad, zima a spousta věcí, které by nikdo neudělal, a pak jsou tu ti druzí, co nemají štěstí a zabijou je.“
 Nedokáže zabít matku s dítětem, neboť mu to nechce dovolit svědomí. Žena mu dobrovolně vydá jídlo. Přestože se v něm vzbuzuje pud sebezáchovy, jeho mravnost mu zabraňuje uskutečnit vraždu nevinných lidí. Je si vědom, že by to byl násilný a krutý čin. Pud sebezáchovy i strach o vlastní život ustupuje do ústraní. 
Autor v této scéně využívá střídání perspektiv postav. Rozvíjí vědomí přepadené ženy, v němž se střetávají rasové předsudky, sexuální podvědomí, ale i soucit a strach. Narozdíl od chlapců, v ženě zvítězí předsudky a střetnutí s chlapci nahlásí starostovi. Lustig líčí zápas       o zachování lidské úrovně za nejhorších podmínek, kdy je snadné ztratit lidskost. Nelidské podmínky a okolnosti nutí člověka zamyslet se nad tím, zda-li vyhraje sobectví nad mravností.
„Stůjte! Ozval pod se pod nimi stařecky chrčivý hlas. Halt. Oba sebou trhli. Druhý se otočil. Stačil jim pohled na sebe. Ani je nenapadlo zastavit. Všechno zas začalo  fungovat, jako by se probudili. V nížině mezi stromy pod nimi postupovalo asi dvanáct starců ozbrojených puškami… Mohli jen utéct. Dostat  se na vrchol kopce, přes hřeben a zmizet za ním, zatímco starci budou teprve stoupat a nebudou moci vědět, kterým směrem na odvrácené straně se dali… Ticho lesa rozrazil podruhé výkřik starce, který ty druhé a páskami domobrany vedl. Vzápětí za ním vyšlehl do lesa výstřel. Oba chlapci běželi lesem, i když slovo běh je nadsazené a jejich jak nejrychleji mohli bylo poměrně pomalé… Lesem začaly práskat výstřely, jeden za druhým, až jich bylo dvanáct a pak začaly znovu. Dvanáct a dvanáct  a znovu dvanáct… Postupovali v rojnici lesem mezi stromy, do vrchu, který je zpomaloval.. Muž, který je vedl      a kterému bylo asi mně než ostatním, snad pětašedesát nebo sedmdesát , si vzal nabitou pušku od starce, který polykal sliny a už nestřílel. “


V závěru příběhu se na scéně objeví ještě jedna žena, která přichází ke starostovi před vynesením rozsudku. „Chodbou do lokálu prošla žena. Měla světlé vlasy, modré oči a bílou pleť. Na hlavě měla černý prací šátek.“
 Autor popisuje, že by mohlo jít o starostovu ženu. „Žena na sobě měla stejný kožený kabát jako starosta. Podobala se tváři na obrázku mladého muže na smuteční fotografii ve starostově kanceláři. Asi to byla starostova žena.“
 Lustig symbolicky naznačuje, že starší žena s šátkem je protějškem ustrašené ženy s dítětem. V ději není přímo naznačeno, že právě tato žena přispěla ke změně starostova rozsudku, ale po jejím odchodu se starosta rozhodne chlapce propustit. Jednání starosty probouzí v čtenáři zájem. V této scéně vrcholí novela z hlediska vnitřního dění. Autor předkládá svou podstatu pojetí člověka a smysl sdělení: „ Člověk není to, co je, ale co dělá… v tu rozhodující chvíli.“ 
 Stvrzuje tím jednání postav, kdy Many nezabije vesničanku s dítětem a německý starosta jim umožní útěk. 

Lustig tímto ztvárněním rozrušil tvrzení marxistického učení o třídním určení člověka k boji a nenávisti. Člověk je svobodný k volbě dobra. Není dobrý svou podstatou, která je založena na pudu sebezáchovy. Nestává se dobrým ani svým přesvědčením či společenským zařazením, nýbrž je dobrý výběrem možnosti mravního jednání v rozhodující situaci.

Samotný příběh i závěr můžeme charakterizovat Lustigovým výrokem: „Literatura důvěřuje v budoucnost člověka, v jeho možnost a schopnost ovlivňovat svůj život.“ 
 Autor se snaží čtenáři sdělit, že i v nejistých životních situacích má člověk věřit v budoucnost                 a neztrácet naději. Zároveň poukazuje na samotnou schopnost člověka rozhodovat o svém jednání, které ovlivňuje jeho budoucí život. Skutky by měly být v souladu s mravním postojem, a to i za stresujících situací. 

Příběh dvou chlapců má otevřený konec, ale čtenář se spíše nakloní k vyústění do tragického konce. Lustig, v pozdějším rozhovoru pro americký tisk, se vyjádřil k závěru své knihy: „Podle všech pravidel Aristotelovy poetiky museli zemřít, protože je to tragédie… Jsem jedním z protagonistů. Neměl jsem to srdce zastřelit sám sebe, snad že jsem pověrčivý. Nechali nás odejít do lesů v přesvědčení, že tam zahyneme jako vlci. Chtěl jsem naznačit, že měli zemřít, ale nemohl jsem to říci, protože jsem to cítil, jako bych spáchal sebevraždu. Je tu rozdíl mezi životem a povídkou. Povídka má svá pravidla. A v povídce mají chlapci zemřít. Historicky je to pravda. Nemělo to nic společného s mou soukromou pravdou. Pravidlem tragédie je smrt.“
 

Nicméně samotný autor připouští, že příběh může skončit pozitivně osvobozením obou chlapců. Jako spisovatel je přesvědčen o tragickém konci, ale jako obyčejný člověk je nakloněn ke kladnému závěru. 

Lustig zobrazuje skupinovou mentalitu. Duchovní směry představují pole, v němž je zobrazeno vnitřní dění mravního vědomí mladíků. Chlapci jsou nuceni stát mezi mentalitou komunistů a mentalitou lidí čerpajících sílu z víry, kteří pochází z Podkarpatské Rusi. Parta Kohena ztvárňuje skupinovou i jednotlivou mentalitu podřízenou ideálům revoluce.


Důraz je kladen na zachycení vnitřních pocitů postav. Pocity jsou především zobrazeny ve vypjatých okamžicích, kdy jsou chlapci nucení obstát před svým svědomím. Zde se objevuje postoj autora k lidské morálce, zda-li má člověk zabít druhého člověka kvůli své vlastní záchraně. Považuje se obranná vražda za zločin nebo ne. Každý čtenář se musí zamyslet, jak by jednal. Zabít či nezabít. Přežít či zemřít. Dílo nabízí čtenáři perspektivitu, která odkazuje na to, že vždy je jisté procento naděje i v podmínkách krajního odlidštění, kdy je člověk vystaven osamělosti a izolaci. V člověku se může probudit schopnost překonat vrozený pud sebezáchovy i vypěstované předsudky a zvolit cestu skutečné lidskosti i lidské solidarity. Každá situace ohrožení nevyžaduje smrt jednoho z aktérů. Ovšem každý čtenář si zvolí jiný směr řešení. Lustig zvolil řešení, o kterém si myslí, že je morální. Trpící chlapci byli pořád lidmi, i když museli žít v nelidských podmínkách. Přes veškeré životní útrapy si dokázali být vzájemnou oporou, která jim dávala naději na přežití. Rozhodli se nezabít a mít čisté svědomí.


Fyzické strádání chlapců projevující se hladem a únavou ve spojení s psychickým vyčerpáním a nutkáním sebezáchovy, naznačuje pokus o záchranu holého života za jakoukoliv cenu.


Many je vylíčen jako menší pihovatý chlapec s nedůvěřivým obličejem, kterému odstávají uši, neboť byl ostříhán dohola. Dany je mladší, ale vyšší. Při útěku je více rozhodnut zrealizovat plán. Samotní chlapci tvoří protiklady, kdy Many žije vzpomínkami na hrůznou minulost a jeho přítel Dany je obrácen do budoucnosti, kterou ztělesňuje vůle po svobodě. 

Postava Franka Bondyho je podle autorova pojetí postavou stvrzující ústřední myšlenkové východiska. Svou mentalitou a morálkou člověka žije pro přítomné chvíle a tvoří protějšek obou chlapců. Snaží se vytěžit maximum pro sebe a je schopen využít touhy chlapců po svobodě. Chlapce využije i pro zajištění snadného přístupu do ženského tábora, kde si najde polskou milenku. „Jednou od nich Frank Bondy chtěl, aby pro tu jeho Polku, kterou poznal v ženském táboře v Meuslowitzích, sehnali ve fabrice deku nebo kus juchty, aby jí to mohl dát a aby se tím alespoň trochu chránila před zimou“
 S postavou Bondyho se čtenář seznamuje zpětnými pohledy do minulosti chlapců. V momentě, kdy Dany a Many prchají z transportu, je Frank popsán jako čtyřicetiletý muž, který ztratil jiskru. Bohužel se mu nepodařilo uprchnout a zůstal v transportu,.


Obraz útěku dvou českých mladíků je doplněn zpětnými pohledy na život v koncentračním táboře. Scény z vězeňských táborů jsou součástí hořečnatých vidin a vzpomínek chlapce, jichž se nemůže zbavit a které zůstávají natrvalo vepsány do jeho duše. Chlapci nejenže museli přihlížet lidskému utrpení, ale bytostně jej i zažívali. Tedy funkce scén není jen informativní. 


Lustig realisticky znázorňuje vzpomínky Manyho na tábor. „Zářijové poledne, kdy se spouštěla valivá mlha dolů, na holé pláně v Polsku, valila se sem a tam, jako by prostupovala člověka, ve vlnách, které přicházely, odcházely a zůstávaly. Řídká, průsvitná mlha. Viděl skrze ni krátké cihlové komíny na čtvercových stavbách pecí. Šlehal z nich oheň, který měl pach spálených kostí a tuku, nachový a brunátný, než přešel v černý čmoud. Spouštěl se z toho déšť popela. To si přál vítr… Tehdy mu zněla v hlavě píseň z Netopýra od Johanna Strausse. Viděl to s tatínkem v pokoutním terezínském kabaretu, kam se chodilo bez lístků, na půdě vedle Hasičského domu, pár dní předtím, než přijeli do Auschwitz-Birkenau. To bylo ještě, než se stalo z otce to nachové a černé, co šlehalo s ohněm z komínů, když doznělo hučení pecí…Píseň a mlha mu splývaly…To byl tak strašně sám. Nemohl to pochopit. Stál                 u betonového sloupku a zpíval si…Nemohl se zbavit myšlenky, že když se stala z tatínka ta píseň, vyčpělý dým a pár sazí popele, bylo by snad lepší, kdyby se to stalo i s matkou. Přál si, aby nemusel vidět svou matku, jak tu jde v houfu nahých nebo skoro nahých a bosých žen, po rozplizlé říjnové hlíně, mezi blátem, kameny a sněhem. Nechtěl být jako muži, co mávali svým matkám na rozloučenou, když šly do plynu, nebo ti, co zavírali oči, aby neviděli jít do sprch své manželky…“
 Samotný autor zažil věznění v koncentračních táborech a stejně jako Many nedokáže na zážitky spojené s vězněním zapomenout. Mysl se neustále vrací k prožitým hrůzám a stává se hlavní složkou příběhu, v němž se střetávají životní stanoviska  i mravní postoje. Již v první vzpomínce na tábor je patrné, z pocitů mladého chlapce, ztotožnění autora. V pohledu na tábor pociťujeme vlastní přítomnost v ději. Děj příběhu je propleten pasážemi niterně prožívaného času chlapců s pasážemi současného dění. Navracení se do minulosti je zobrazeno v podobě snů, tužeb a obav. 

Tento důraz na psychiku je zvýrazněn i volbou psaní odstavců, kdy jsou vzpomínky, vnitřní monology a zpětné ohledy za životem odlišeny graficky. Autor zvolil řez písma kurzívou. Lustig, ztvárněním útěku a myšlenek chlapců, vyjadřuje svůj názor na historické události, které umožnily týrat člověka hladem, zimou s cílem vytvořit z něho štvance, který si nesmí být jist životem. Jako protiklad trýznění nacistických věznitelů je, že není možno donutit lidskou bytost, aby morálně poklesla na jejich úroveň. V mezních situacích se odkrývá pravá povaha člověka a v rozhodujících momentech dokáže lidská solidarita a přátelství zvítězit nad sobectvím a strachem. 

Příběh je vyprávěn v er - formě s velký počtem přímých, polopřímých i nepřímých vět. Autor často využívá dialogy k popisu prostředí a jednání postav. Veškeré nepříjemné okolnosti jsou označovány výrazy ten, něco, to, tamto a dalšími zájmeny. 


Jazyková struktura díla je rozmanitá. Základem díla je spisovný jazyk, ale pro autenticitu autor využívá i hovorové, nespisovné výrazy, zastaralá, hanlivá slova. Není výjimkou spatřit v textu slova jako tuřín, blbec, píple, juchta, chcípnout a další množství výrazů. Ve vyjadřování postav můžeme zachytit i vulgarismy: „Víš jak se mnou ten rumunskej zkurvysyn s německou maminkou mluvil, jako bych už byl mrtvej?“
 V díle můžeme nalézt                       i personifikaci, kdy se dovídáme, že vítr si to přál…Výjimku netvoří ani cizojazyčné slova    a germanismy typu Lufttwaffe, looping, Auschwitz. Autor použil řadu zkratek DAW (Deutsche Ausrustung Werke), PKR (Podkarpatská Rus) a jiné. Zvolený jazykový projev postav upozorňuje na strach lidí, důvěryhodněji líčí prostředí a pocity.

Lustig dokonale popsal nejen pocity a vzpomínky, ale i prostředí. Čtenář nabývá dojmu, jako by sám utíkal z vlaku. „Druhý měl zavřené oči celou dobu, co padal. Nemohl odhadnout, jak dlouho poletí. Snad dvě tři vteřiny. Zatočila se mu hlava. Bylo to několik prudkých pohybů po době, co se sotva hýbali….Věděl, že nesmí přepadnout dozadu, na nápravy vlaku, ani dopředu, aby nespadl do potoka. Nebo si něco vymknout, zvrtnout nebo zlomit. Nebo skočit na kámen…Chtěl v duchu přeskočit tuhle vteřinu nebo sto let, aby už byl někde jinde, daleko odtud. V tu chvíli dopadl.“
 Lustig dokáže s bravurností popsat pocity, nabízí získání stejných pocitů jako mají chlapci. I ve zpětných pohledech chlapců pociťujeme, že stojíme za plotem v táboře, zničeni lidskou bezohledností. Čtenáři vlastnící nízkou schopnost představivosti nabývají dojmu, že se sami stali aktéři, kteří utíkají před jistou smrtí.

Obě dvě díla jsou s části autobiografií autora. Zásadním podmětem pro sepsání novel bylo vlastní svědectví událostí odehrávajících se v koncentračních táborech a mimo jiné i samotný útěk z transportu smrti do Dachau. V knize O literatuře Lustig vyjadřuje svoje postoje ke psaní svých povídek, novel a románů: „Není to jenom převyprávět příběh o dobrodružství někoho jiného. Dochází k tomu vlastní zkušeností, událostmi, které v nás vyvolaly takové pnutí, takové vášně, že už je nelze uzavřít jen ve vlastním srdci… Znovu a znovu se bude zdát něco v životě lidé kolem nás tak významné, že i pouhá myšlenka na to, že by se to mohlo zapomenout, je neudržitelná. Nikdy nesmí dojít až k tomu, že by se to naši součastníci nedozvěděli.“
 


Z jeho vyjádření je patrné, že nemůže a nedokáže psát o jiných událostech, něž které bytostně zažil. Veškeré lepší i horší zkušenosti poznamenaly jeho paměť a ve velké míře jsou zaznamenány v jeho tvorbě.
Závěr


Arnošt Lustig je mnohostranná umělecká osobnost, ale jako autor je zaměřen na jednu oblast tematiky, která tvoří základ jeho literární činnosti. 

Někteří čtenáři vnímají Arnošta Lustiga jako spisovatele, který se trvale věnuje příběhům zasazených do doby 2. sv. války. Píše o holocaustu, koncentračních táborech a o lidském utrpení. Vnímáme Arnošta Lustiga jako spisovatele, který dokáže sugestivně napsat literární dílo s autobiografickými prvky čerpající především z válečných zážitků, na které nelze zapomenout. Je to autor, který dokázal zpracovat nejhorší zločiny spáchané nacisty způsobem, který čtenářům ukazuje nejen horší, ale i lepší úhly pohledu. I když jsou tyto prožité zkušenosti fiktivně upravené, v každé knize můžeme nalézt kousek nitra spisovatele. 

Jen samotný A. Lustig ví, co chtěl sdělit svými příběhy. My se můžeme ke sdělení jen přiblížit. Jako čtenáři nikdy neodhalíme pravdu autora, ale v každém příběhu můžeme nacházet kousek vlastní pravdy.

Příběhy Arnošta Lustiga podávají svědectví o událostech, které se staly ve dvacátém století. Zároveň jeho příběhy nabádají čtenáře, aby byli skutečně lidmi, kteří v rozhodujících momentech dokážou jednat v souladu se svými mravními zásadami. Čtenáři jsou donuceni zamyslet se, zda-li by v jejich případě vyhrála morálka nad sobeckostí. 


Lustig má snahu v dílech využít všech charakteristických prvků realismu. Některé prvky jsou jen okrajově využity, jiné jsou naopak dotaženy do úplného konce. Zpracování událostí s využitím realistických prvků je natolik přesvědčivé, že získáváme pocit vlastní přítomnosti v popisovaném prostředí. Stáváme se protagonisty, kteří jsou okolnostmi donuceni jednat v souladu se svým svědomím. 

Tematika světové války a holocaustu je velice široká, a proto nelze zachytit úplný rozsah možností ztvárnění. Diplomovou práci by obohatilo srovnání s ostatními autory, kteří se zabývali stejnou tematikou a ztvárněním postav v mezních situacích. 
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Příloha 1 

Fotografie Arnošta Lustiga
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Zdroj: File: Arnošt Lustig a Markéta Mališová [online].[ 2009-04-13] 

< http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Arnost_Lustig_a_Marketa_Malisova_-1_cropped.jpg >.
Příloha 2 


Koncentrační tábory 


V knize Druhá světová válka charakterizuje B. Páleníková koncentrační tábory jako zařízení, které se vybudovaly pro izolaci politických odpůrců režimu. První koncentrační tábory byly zakládány lordem Kitchnerem v průběhu druhé búrské války. Sloužily pro soustřeďování rodinných příslušníků bojujících Búrů. 

Během 2. světové války se podobným způsobem internovali američtí občané japonské národnosti. Hrůzné podoby nabyly koncentrační tábory v Sovětském svazu a nacistickém Německu. Po nástupu k moci nechal Hitler zřídit tábory, do nichž se postupně soustřeďovali těžcí zločinci, nejrůznější odpůrci režimu a homosexuálové. Později byli vězněni i váleční zajatci, Židé, Romové a další národnosti. Mezi první vybudované tábory patří Dachau                         a Oranienburg. Dodávaly levnou pracovní sílu pro velká průmyslová centra. Do roku 1939 přibyly další tábory: Buchenwald, Sachcenhausen, Ravensbück a Mauthausen. 


Po porážce Polska se na dobytném území založilo několik vyhlazovacích táborů, z nichž nejstrašnější byl komplex 39 táborů známých pod souhrnným názvem Osvětim (německy Auschwitz). Až osvobození koncentračních táborů přineslo hrůzná svědectví o bestialitě nacistického režimu.  


V níže uvedené tabulce je stručný přehled přibližného počtu vězněných a usmrcených lidí.         
Tabulka koncentračních táborů

	Jméno
	založen
	Počet vězněných
	Počet zavražděných (1940 – 1945)

	Dachau
	1933
	asi 190 000
	34 000

	Sachsenhausen
	1936
	asi 200 000
	asi 100 000

	Buchenwald
	1937
	asi 240 000
	asi 56 000

	Ravensbrück (ženský tábor)
	1938
	asi 133 000
	asi 92 000

	Mauthausen
	1938
	asi 335 000
	asi 123 000

	Osvětim (vyhlazovací)
	1940
	
	4 miliony

	Treblinka (vyhlazovací)
	1941
	
	asi 700 000

	Belžec (vyhlazovací)
	1942
	
	asi 600 000

	Sobibor (vyhlazovací)
	1942
	
	asi 250 000

	Majdanek (vyhlazovací)
	1943
	
	asi 360 000


Zdroj: PALENÍKOVÁ B. Druhá světová válka – koncentrační tábory, holocaust, pochody smrti. Výběrová bibliografie. Hradec Králové: Okresní knihovna, 2000. s. 3.
Příloha 3 

Věra Weislitzová se svými dětmi v roce 1960 na Dobříši
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Zdroj: Zemřela manželka Arnošta Lustiga / bkovarikova.cz [online ].[cit. 2009-05-20]. 
<http://www.bkovarikova.cz/zapisnik/zapisnik-2009/zemrela-manzelka-arnosta-lustiga.html>.
Příloha 4

     Holocaust


Holocaust je původně sakrální termín ze Starého zákona užívaný historiky a publicisty k označení nacistického plánu na vyhlazení Židů. Poprvé (23. 3. 1943) jej použil liberální poslanec britské Horní sněmovny Samuel Elejchom. Hitler naznačil myšlenku eliminace Židů z Evropy již v knize Mein Kampf. Po svém  nástupu k moci ji začal prakticky vykonávat      a Židy prostřednictvím diskriminace nutil k emigraci (Norimberské zákony, Křišťálová noc). Na jaře 1941 oznámil Hitler svůj úmysl sáhnout ke „konečnému řešení“ židovské otázky (něm. Endlösung), tedy k fyzické likvidaci Židů. Vlastní organizovaná genocida začala po napadení Sovětského svazu v červnu 1941. V lednu 1942 na schůzce nacistického vedení ve Wannsee byl schválen plán, podle kterého se „konečné řešení“ na evropském kontinentu týkalo přibližně 11 milionů lidí. Původně měly Židy likvidovat zvlášť vyčleněné jednotky (Einsatzgruppen). Posléze byl zvolen efektivnější způsob židovských transportů do koncentračních táborů. Židé byli původně vyvražďováni za použití pesticidu, později začal být užíván plyn Cyklon B.

Na holocaustu se podílely i další země. Státy, které se přidaly k věznění a vyvražďování, řadíme vichistickou Francii, okupované Dánsko, Maďarsko, Slovensko, Rumunsko                  a Chorvatsko. Naopak Mussolini se navzdory svému antisemitistickému přesvědčení k holocaustu nepřipojil. Podobně se zachovalo Bulharsko či úřady v obsazeném Řecku. Do roku 1945 se nacistům podařilo zlikvidovat nejméně 6 milionů Židů.
Zdroj: PALENÍKOVÁ B. Druhá světová válka – koncentrační tábory, holocaust, pochody smrti. Výběrová bibliografie. Hradec Králové: Okresní knihovna, 2000, s. 15.
Ve Slovníku neologizmů 1 je holocaust (česky psáno též holokaust): 

1) hromadné vyvražďování Židů i příslušníků jiných národů a národností nacisty v letech 1933 - 1945, 
2) masové vyvražďování národa, genocida (např. holocaust kurdské menšiny v Iráku)

3) zkáza, zničení (např. holocaust způsobený zemětřesením).

Patrik Ouředník označuje holocaust za výraz, jehož se užívá teprve od sedmdesátých let 20. století, a který je označením smírné oběti. Předpokládá, že se obětník (jednotlivec či obec) dopustil hříchu nebo „viny“. Na rozdíl od jiných druhů obětí, očistné, děkovné atd., je zabité zvíře obětováno Bohu. Konstatuje, že v souvislosti s nacistickou genocidou volí Židé zpravidla výraz šoa: pohroma, zkáza, odvrácení se Hospodina od svého lidu. Informace          o novějším původu termínu v jeho dnešním významu (od 70. let) dosvědčuje, že v době, kdy probíhaly jevy, jež si holocaust troufá souhrnně označovat, toto pojmenování ještě neexistovalo. Proto je absolutním historickým nesmyslem dodatečně vkládat termín holocaust například do úst Hermanna Göringa. 


Dle názoru V. Justa může za vžití pojmu holocaust americký desetidílný televizní seriál s názvem Holocaust (režie M. J. Chomsky, 1978).
Zdroj: JUST V. Slovník floskulí. 2. vyd. Praha: Academia, 2005, s. 116 – 117.
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